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«МАЛАШЛӐХӖ ПЫСӐК, 
ҪИТӖНӲЛЛӖ...»

Лидия Алексеевна К овалю к—Антипова Патӑрьел районӗнчи 
Алманчӑ ялӗнче ҫуралнӑ. Алманчӑри вӑтам ш кула пӗтерсен 
Ч ӑваш  п атш алӑх  у н и в е р с и т е т ӗ н ч е  и с т о р и п е  ф и лологи  
факультетӗнче вӗреннӗ, аслӑ пӗлӳ илнӗ.

Л. Ковалюк ВЛКСМ П атӑрьел райкомӗнче, шкул пайӗн 
заведующийӗнче ӗҫленӗ, ҫичӗ ҫула яхӑн республикӑри шкулсенче 
ачасене чӑваш чӗлхипе литературине вӗрентнӗ, ҫичӗ ҫула яхӑн 
хулари ҫам рӑксен  общ еж итийӗнче воспитательте тӑрӑшнӑ. 
Нумай ҫул республикӑри Кӗнеке юратакансен обществине ертсе 
пынӑ.

Хальхи вӑхӑтра вӑл Чӑваш  Республикинчи Писательсен 
«Хурӑнташ» союзӗн председателӗн ҫумӗнче вӑй хурать.

Л идия К о вал ю к  Р а ҫ ҫ е й  Ж у р н а л и с т с е н  т а т а  Р аҫҫей  
Писательсен сою зӗсен членӗ.

Ӑна 2003 ҫулта Раҫҫей Федерацийӗн Писательсен союзӗн 
Хисеп грамотине парса чысланӑ.

Вӑл тӗрлӗ ҫӗрш ывра — Югославире, Польшӑра, Венфире, 
Сирире, Турцире, Египтра, Грецире, Финляндире пулса вырӑнти 
халӑхӑн пурнӑҫӗпе паллашнӑ.

Чӑваш Республикинчи Кӗнеке юратакансен обществин ертӳҫи 
пулнӑ май, Л. А. К овалю к тӑр ӑш н и п е  ҫ у л се р ен  Ч ӑваш  
ҫӗрш ьтӗнче пысӑк мероприятисем ирттернӗ, СССР тата РСФСР 
халӑх, тава тивӗҫлӗ артисчӗсене, паллӑ литераторсене халӑхпа 
курса калаҫма нумай тӗл  пулу йӗркеленӗ. Сӑмахран, ҫак 
мероприятисене паллӑ артистсем — Клара Лучко, Николай 
Еременко, Алексей Баталов, Игорь Костолевский, Виталий 
Соломин, Сергей Проханов,^ Ь^ргей  ЙйкОнбЯКО,' Анатолий 
Кузнецов, Алла Ларионова, М арк Рысс, ҫавӑн пекех Римма 
К азакова, Елена А ндреева поэтессӑсем, Аркадий Каныкин 
прозаик, Ольга Воронец юрӑҫӑ хутшӑннӑ.



Унӑн чи пирвайхи сӑввисем шкулти стена хаҫатӗнче, каярахпа 
«Авангард» хаҫатра пичетленнӗ.

Лидия Ковалюк — «Ырӑ кун», «Тавах, ачам», «Ҫурхи вӑй», 
«Ш урӑ акӑш », «Ю рату ҫӑлкуҫӗ», «С аккӑрӑн — саккӑрла», 
«Исканий не окончен шаг...» кӗнекесен  авторӗ.

Авторӑн хӑш —пӗр калавӗсем шкул программине те кӗнӗ. 
Вӑл юмахсем, легендӑсем, балладӑсем ҫырас тӗлӗшпе сахал мар 
ӗҫлет.

Поэтессӑн произведенийӗсем «Тӑван Атӑл», «Ялав», «Кил» 
журналсенче, «Хыпар», «Чӑваш хӗрарӑмӗ», «Х ресен сасси», 
«Ҫамрӑксен хаҫачӗ», «Республика», «Время» хаҫатсенче час — 
часах пичетленсе тухаҫҫӗ.

«Лидия Ковалюк ячӗ — чӑваш поэзине юратса вулакансемшӗн 
паллӑ ят... Унӑн хальхи сӑввисенче хӗрарӑмла ачашлӑх, ҫепӗҫлӗх, 
ырӑ кӑмӑллӑх тыткӑна илет... Ю рату кӑткӑслӑхне, тепӗр чух 
унӑн ӑнлантарса та пама ҫук ыйтӑвӗсене Лидия К овалю к хӑйӗн 
пултарулӑхӗпе уҫса пама пултарать е тӗрӗс ҫул ҫине кӗртсе 
ярать.

Лидия Ковалюк малашлӑхӗ пысӑк, ҫитӗнӳллӗ...» Ҫакнаш кал 
хак панӑ Лидия А лексеевна К овалю к пултарулӑхне Чӑваш  
Республикин К. В. Иванов ячӗллӗ Патшалӑх премийӗн лауреачӗ 
Ю рий Айдаш поэт 1999 ҫулта кун ҫути курнӑ «Ш урӑ акӑш» 
кӗнеке ум сӑмахӗнче.

Унтанпа Ш ӑнкӑртам шывӗ те чылай юхрӗ, Лидия Ковалюк 
сӑвӑҫ ӑсталӑхӗ те самай ӳсрӗ.

«Лаша пуласси тихаран паллӑ»,— теҫҫӗ чӑвашсем. Чӑн та, 
П атӑрьел районӗнчи Алманчӑ ялӗнче ҫуралса ӳ сн ӗ  Лидия 
Алексеевна Ковалюк — Антипова мӗн ачаран искусство енне 
туртӑннӑ.

Ҫапах та чи малтан ӑна хаклаканни тӑван ашптӗ пулнӑ. Вилес 
умӗн вӑл Лидӑна хӑй патне чӗнсе илет те амӑшне ҫапла калать; 
«Ку пирӗн хӗрача, туятӑп: ултӑ ачаран пӗри, вӑл сана, Натали 
мӑш ӑрӑм, пӑхса тирпейлесе тӑраканни пулӗ. Лайӑх упраса 
ҫитӗнтер, ӑна малашне те вӗренме, пысӑк пӗлӳ пама тӑрӑш...»

М ария Алексеевна Антипова, Лидӑн аслӑ аппӑшӗ, иртсе кайнӑ 
кунсене ҫапларах аса илет: «Библиотекӑран ҫур ҫеткӑ кӗнеке 
йӑтса килетчӗ те Турӑ кӗтессине кӗрсе ларса кунӗн —ҫӗрӗн 
вулатчӗ. Эпир ӑна урама е пахчана чӗнсен унӑн пӗр хуравччӗ: 
«Ан чӑрмантарӑр — ха, манӑн вулас пулать, Турӑ ҫапла хушнӑ...»

В ал е н т и н а  Н и к о л а е в н а  К уц ы п и н а, ун ӑн  п ӗ р р е м ӗ ш



вӗрентекенӗ те ҫавнах ҫирӗплетсе калать; «Лида ҫав тери 
тирпейлӗ те пултаруллӑ хӗрачаччӗ — тӑрӑш са вӗренетчӗ, хитре 
юрлатчӗ, спорт ӑмӑртӑвӗсене те хастар хутшӑнатчӗ...»

Унӑн Сӗнтӗрвӑрри хулинчи тусӗ, Анна Васильевна Семенова, 
Чӑваш Республикин тава тивӗҫлӗ учителӗ, Лидӑна халалласа сӑвӑ 
сӗвемӗ ҫьфнӑ, вӑл «Лида тусӑма» ятлӑ. Унпа паллаш ар—ха:

Чаплӑ сӑвӑҫ пулнӑ пулсан,
Сан ҫинчен ҫеҫ ҫырӑттӑм.
Чечек ӑсти пулнӑ пулсан,
Сана ҫеҫ парнелӗттӗм.

Ҫамрӑк каччӑ пулнӑ пулсан,
Сана ҫеҫ куҫ хывӑттӑм.
М ӗльюн тенкӗ укҫа пулсан,
Йӑлтах сана парӑттӑм.

Эс ҫынсемшӗн тӑрӑшнине 
Тӗнчене пӗлтерӗттӗм.
Хамӑн ӑшӑ сӑмахсемпе 
Сана ҫеҫ телей сунам,

Шӑрҫаланӑ йӗркесемпе 
Сан умӑнта пуҫ таям.

Тен, ҫавӑнпа пулӗ, Лидия Ковалюк хайлавӗсене ватти — вӗтти 
те хапӑлласа, ӑшшӑн йышӑнать. Унӑн сӑввисене критиксем те 
ырласа пысӑк хак параҫҫӗ.

Акӑ, Чӑваш халӑх поэчӗ Ваҫлей Давыдов — Анатри шухӑшӗпе 
паллашар —ха. Вӑл ҫапла ҫырать: «Лидия Ковалю к шухӑша 
сӑнарлӑ, витӗмлӗ те ӗнентерӳллӗ калать, пурнӑҫа тӗпчевҫӗ куҫӗпе 
пӑхать. Сӑвӑҫ тӑван сӑмахлӑха лайӑх чухлать, унпа пӗлсе те 
ӑнӑҫлӑ усӑ курать...

М анӑн Лидия Ковалюка халалласа ҫы рнӑ «Сан пекки никам 
та ҫук» сӑввӑм лайӑх хайлавсемшӗн тав сӑмахӗ вырӑнне пултӑр.

Эх, Литюк, Ковалюк,
Сан пекки никам ҫук.
Санпала калаҫни —
Чунӑма ӑшӑтни!



Сӑввусем пит  хитре,
Час—часах пичет ре

Курӑнаҫҫӗ вӗсем  —
Кашни ҫутӑ илем!
Манас ҫук пӗр—пӗрне  
Нихӑҫан, ӗмӗрне.

2002 ҫул».

Кунашкал ӑшӑ сӑмахсене П орфирий Афанасьев, Вениамин 
Тимаков, Николай Теветкел, Георгий Ирхи поэтсем, Михаил 
Ставский критик та пӗрре кӑна каламан.

Эпӗ те Лидия Ковалюк сӑввисене вьфӑсла куҫарнӑ чух Ю рий 
Айдаш сӑмахӗсене аса илетӗп:

«Малашлӑхӗ пысӑк, ҫитӗнӳллӗ...»
Анатолий Смолин,

поэт, куҫаруҫӑ, драматург, 
Ҫеҫпӗл Мишши, С. Эльгер, 

М. Трубина, Ф. Карим  
премийӗсен лауреачӗ, 

Чӑваш Республикин культурӑн  
тава т ивӗҫлӗ ӗҫченӗ. 

24. 07. 2008 ҫ.



«ЧТОБЫ ОСТАВИТЬ 
ЯРКИЙ СЛЕД...»

Литературный критик и переводчик Михаил Ставский в 
предисловии к книге «Исканий не окончен шаг...» о Лидии Ковалюк 
написал: «Лидия Алексеевна Ковалюк-Антипова родилась в селе 
Алманчиково Батыревского района Чувашской Республики в 
хорошей семье. Отец работал лесником в Шемуршинском 
лесничестве, затем -  секретарем сельсовета, а мать была отличной 
певуньей. Вот Лидия Алексеевна Ковалюк и унаследовала строгую 
деловитость отца и веселый нрав матери. Она очень чутка, но и очень 
доверчиваклюдям.

Училась Лидия Ковалюк-Антипова в Алманчиковской средней 
школе, затем закончила историко-филологический факультет 
Чувашского государственного университета. Преподавала в школах 
республики чувашский язык и литературу, работала в Батыревском 
райкоме ВЛКСМ, трудилась воспитателем в общежитии рабочей 
молодежи в Чебоксарах.

Долгое время возглавляла Чувашское республиканское общество 
любителей книги Российской Федерации. В настоящее время является 
заместителем председателя Союза писателей Чувашской Республики 
«Хурӑнташ» (Родня)».

Лидия Ковалюк член Союза журналистов России и член Союза 
писателей России.

Она награждена Почӗтной грамотой Союза писателей России 
(2003 г.), является автором 7 книг:

«Добрый день», «Спасибо, сынок», «Пробуждение», «Родник 
любви», «Весӗлый перепляс», «Белый лебедь», «Исканий не окончен 
шаг...».

Еӗ стихи и рассказы публикуются в республиканских журналах 
«Тӑван Атӑл», «Ялав», «Кил» и газетах «Хыпар», «Чӑваш 
хӗрарӑмӗ», «Хресчен сасси», «Ҫамрӑксен хаҫачӗ», «Республика», 
«Время». Произведения Л. А. Ковалюк включены в школьную 
программу.



Она побывала во многих странах мира - в Югославии, Польше, Венгрии, 
Сирии, Турции, Египте, Греции, Кипре, Финляндии.

Руководя Обществом книголюбов Чувашской Республики, 
организовывала много разных мероприятий, приглашала для встречи 
с населением народных и заслуженных артистов СССР, РСФСР. В том числе 
приезжали известные актӗры Клара Лучко, Николай Ерӗменко, Алексей 
Баталов, Игорь Костолевский, Виталий Соломин, Сергей Проханов, Сергей 
Никоненю, Анатолий Кузнецов, Алла Ларионова, Марк Рысс, поэты Римма 
Казакова, Елена Андреева, прозаик Аркадий Каныкин, певица Ольга 
Воронец.

Другой, не менее известный поэт, л^реат премии А. Талвира Георгий 
Ирхи, характеризуя творчество Лидии Ковалюк, пишет: «Еӗ самобытное 
творчество заметили не только читатели, но и собратья по перу. Добрым 
словом о стихах и прозе Л. Ковалюк-Антиповой отозвались народные поэты 
Чувашии В. Давыдов-Анатри, П. Афанасьев, замечательные поэты Ю. 
Айдаш, Н. Теветкель, В. Тимаков, другие литераторы. К примеру, лауреат 
Госпремии Чувашской Республики им. К. Иванова Ю. Айдаш отмечает в 
ее стихах «чарующее обаяние и нежность женской души, поэтическую 
экспрессию...»

И в том, что народный поэт Чувашии Василий Давыдов-Анатри так 
тепло отзывается о поэтессе, нет ничего удивительного, ибо прав аксакал: 

Ах, ты Лида Ковапюк,
Я  тебя благоволю.
Как с тобой поговорю -  
Будто бы в огне горю!

Мне стихи твои близки,
Они лечат от тоски.
Всех достоинств их не счесть,
Сила красоты в них есть.

Нашей дружбе крепко верь:
Вечно вместе мы теперь!
Я души открою люк 
Милой Лиде Ковалюк.

А вот заслуженный деятель искусств ЧР, член СП России Николай 
Петровский-Теветкель по-своему раскрывает секреты творчества 
Лидии Ковалюк: «Обо всем она пишет ясно, просто и естественно.



Знойное крылось туманом светшо,
Мншось — Земля, как вдовица, грустша.
Только канюк одиноко летал,
Жалуясь горъко, что день угасал...

Но автор неожиданно находит образное выражение к своим 
беспокойным мыслям;

Вдруг черной стрелою пронзша печаль -  
Друг мой ушел в неизвестную дшь.

Высокая культура автора невольно покоряет читателя плавностью 
изящных строк и фраз».

В одном их стихотворений Лидия Ковалюк убедительно 
признается:

Ведь потому люблю я свет,
Чтобы оставить яркий след.

Что ж, пусть эти благие намерения станут путеводной звездой 
поэтессы.

Анатолий Смолин,
поэт, переводчик, драматург, 

лауреат премий М. Сеспеля, С. Эльгера, 
М. Трубиной, Ф. Карима, 

Заслуженный работник культуры 
Чувашской Республики.

24. 07. 2008 г.



ПЕРЕВОДЫ 
МИХАИЛА СТАВСКОГО

Патӑрьелӗм

Эс илемлӗ, Патӑрьелӗм,
Эсӗ пирӗнш ӗн — ҫӑтмах.
Ман чӗрем, ҫуралнӑ енӗм 
Тек тапать пӗр саншӑнах.

Юхан шыв, уй —хир, пур вырӑн, 
Айлӑмсем, тӳремлӗхсем — 
Пӗтӗмпех хитре те ырӑ, 
Ҫӗкленеҫҫӗ ӗмӗтсем.

Тӑсӑлать ав Пӑла шывӗ 
Вӑл пӗрре ҫак тӗнчере.
Ун ҫинчен халь ю рӑ хыв эс •— 
Вутланса тӑрать чӗрем.

Ман тӑван чӑваш чӗлхийӗ 
Илтӗнсе тӑрать кунта.
М ӗнешкел чӑваш  юррийӗ! — 
Капшиех —ҫке янратать.

Ҫиҫнӗ чух ҫӳлте хӗвелӗ,
Ҫӳтӑ пулнӑ чух куҫра 
Эп тӑван ене хисеплӗп,
Халӑхӑм ялан асра.

10 '



V -

Край родной

В крае нашем все прекрасно, 
Он для нас -  наземный рай. 
Мое сердце ныне, присно 
Бьется для тебя, мой край.

Реки и поля, просторы,
Все низины и бугры 
Душу радуют, нет спору,
Есть места и для игры.

Вот Була течет привольно,
В мире сем она одна.
В песню просится невольно, 
Детство в ней мое видно.

Мой язык родной чувашский 
Величаво тут звучит.
От напевов песен наших 
Сердце веселей стучит.

Солнышко пока на небе,
И живу сама пока,
Край родной держу на гребне, 
Дань неся всем землякам.
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М ӗнле пурнан, ҫуралнӑ енӗм?

Каллех ума тухать ман ялӑм, 
М ана та вӑл нихҫан манмасть. 
Ялан эс маншӑн ҫывӑх, хаклӑ,
Эс ӑшӑтатӑн чунӑма.

Мӗнле пурнан, ҫуралнӑ енӗм? 
Тавах сире, уйсем — хирсем, 
Эсир мана телей пилленӗ,
Кунта ҫын пултӑм вӑй илсе.

Сар тулӑ ю хрӗ хум лӑн-хум лӑн, 
Хирпе утатӑп савӑнса.
Пучах мана халь сума сунӑн 
Салам, салам тет пуҫ тайса.

Вӗҫеҫҫӗ манӑн шухӑшсем 
Тӑван яла, тӑван ҫӗре,
Тӑван ҫӗршывӑн уй —хирне, 
Тӑван ҫӗршывӑн вӑрманне.

Пырса кӗретӗп Алманча, 
Кӗтсе илет я л —йыш мана. 
Тус —тӑвансем, тантӑшӑмсем 
Чунпа кӗтеҫ мана кунта.

Чун — чӗререн ӑш кӑмӑлпа 
Кураҫ вӗсем паян мана. 
Куратӑп эп чӑваш ҫӗрне, 
Туятӑп эп чӑваш яшне.

Чӑваш юрри паян янрать 
Ман чӗрере хавхалануллӑн. 
Ҫӗнелнӗ халӑхӑм, шанап:
Эс ӗмӗрех телейлӗ пулӑн.
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Ну как живешь, моя сторонка?

Вот подхожу к своей деревне... 
Чай, не забыла ты меня?
Мне дороги домов всех бревна, 
Скрип половиц в родных сенях.

Ну как живешь, моя сторонка? 
Всегда благодарю тебя.
В большую проводив дорогу, 
Благословила ты, любя.

Иду по золотому полю — 
Заботы городские прочь! 
Колосья, пригибаясь к долу 
Приветствуют родную дочь.

Я думами в родном селе,
В родных полях, в родных лесах. 
Душе моей там веселей,
Мне легче там стихи писать.

Вхожу я бодро в Алманчи,
Меня встречают всем селом. 
Шумят, никто тут не молчит — 
Людей здесь ценят по делам.

Встречают доброю душой,
Удач желая и добра,
Чтоб разминулась я с нуждой,
В стихах чтоб не встречался брак.

И вскоре песни зазвенят,
В вечернюю взлетая высь.
Село, приветствуя меня,
Мне отдает хвалу и честь.

13



Ачалӑх сасси

Курӑнатчӗ пӳртрен кантӑк витӗр 
Хурӑнсем тата пирӗн кив шкул. 
Куранатчӗ хиртен ун пахчи те,
Сар хырсемлӗ вӑрман, аслӑ ҫул...

Шухӑша та  илем ҫеҫ кӳретчӗҫ 
Вӗҫсӗр —хӗрсӗр уйсем, кӳлӗсем. 
Темӗн чухлӗ хӗр —танташ ҫӳретчӗ 
Яа  урамӗсенче хӗвӗшсе.

Эп «Патан кӳллине» те манмастӑл: 
Ҫырларан таврӑнсан ушкӑнпа 
Ҫакӑнта каннӑ эпӗр. Тунмастӑп, 
Сӑвӑсем те ҫыраттӑм кунтах.

Ушкӑнпа сахал мар шухӑшланӑ 
Ыр малашлӑх ҫинчен.
Ҫак сӑнсем
Чӗрере вут чӗртсессӗн ан манӑр 
Тахҫанхи туслӑха, тантӑшсем.

Саламлатчӗ пек ҫеҫпӗл чечекӗ 
Юр кайсан вӑрманта ч ас—часах. 
Ҫавӑнпа Аслӑ Ҫеҫпӗл хисепӗ 
Ман ӑш ра та пьфать вӑйлансах.

Кам чунне ҫеҫ ҫунатлӑ туман —тӑр 
Мишша Ҫеҫпӗл сӑвви ҫамрӑк чух? 
Ш ухӑшне анлӑ хир, сӗм вӑрман та 
Халь упрать — ҫке,
Ӑна манас ҫук?

Ҫавӑнпа пуль ачалӑх сӑвви те 
Халь килет —ҫке аса, тусӑмсем. 
Курӑнатчӗ пӳртрен кантак витӗр 
Эп вӗреннӗ кив шкул, хурӑнсем.
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Эходетства

Деревянное здание школы 
По утрам мне виднелось в окно. 
Открывала скорее я шторы,
Целиком чтоб виднелось оно.

Сад при школе мы сами сажали, 
Поливали, от коз стерегли.
Нас за это в селе уважали,
Мы честь эту в сердцах берегли.

А на улице нашей зеленой 
Сколько было веселых игриш.
А зимою до ночи до темной 
Мы катались на саночках с крыш.

Мы гурьбой голосистой ходили 
По фибы и по ягоды в лес.
По весне хороводы водили 
При луне, а бывало, — и без.

У Патан — озерка в одиночку 
Я частенько сидела в тиши.
И стихов изначальные строчки 
Там причудно сложились в стихи.

По весне первоцветом подснежник 
Пробивал стебелечком листву 
И глаза наши детские нежил 
Еше в голом прозрачном лесу.

И не так ли наш пламенный Сеспель 
Пробивался из сельской глуши?
Как подснежник весенний он светел, 
Мы не чаем в поэте души.

Эхом детства я грежу дотоле 
Светлым днем наяву и во сне. 
Деревянное здание школы 
Все еше иногда снится мне.

15



Манса кайман сана, Алманчӑ!

Эп ҫуралнӑ ял Алманчӑ 
Сӑрт ҫине вырнаҫнӑскер,
Те мана пачах та  манчӗ? 
Тӗрӗсне пӗлместӗп — ҫке!

Сулхӑнне чӗнет ир —каҫӑн 
Ял тулли лапггра йӑмра.
Ман ҫинчен те шухӑшлаҫҫӗ 
Йывӑҫсем ҫак вӑхӑтра,

Шӑнкӑртамӑн* янӑравлӑ 
Юхӑмне итле — итле 
Иртнӗ вӑхӑтӑн пит шавлӑ 
Пурнӑҫне курас килет.

Ҫакӑнта вылянӑ — ӳснӗ 
Пирӗн ӳсӗм — ҫӗн малаш. 
Хурлӑхне те курнӑ, тӳснӗ 
Килӗшӳллӗ тус — юлташ.

Эп ҫуралнӑ ял Алманчӑ — 
Сӑрт ҫинчи илемлӗ ял, — 
Тавтапуҫ! Эс патӑн шанчӑк, 
Патӑн тӳсӗмлӗ вӑй —хал.

Тӗмӗн чул матгур хӗр-каччӑ 
Ӑс пухссӑн шкулунта 
Ҫӗнӗ ҫул умра шыратчӗ, 
Парӑм пур сан умӑнта.

Тен, йӗплет пуль ял кахалӗ 
Ман ҫинчен аса илсе:
«Вӑл хула майри-ҫке халӗ? 
Мӗн тӑвать кунта килсе?»

Сӳтӗк ӑс вӑл ӗмӗрне те 
Тӗк тӑраймӗ, тупата!
...Тунсӑх ҫулӗпе вӗҫтертӗм 
Эп, Алманчӑ сан пата!

*Шӑнкӑртам — юханшыв ячӗ.



Забыть нельзя тебя, Ал манчи!

Алманчиково на горке,
Здесь я, помнишь родилась.
Бьши радости и горе,
Я росла, всему дивясь.

Тут несметная прохлада 
Под рядами ив густых.
Речка Шанкартам услада 
Для детей и для гусынь.

Здесь росла я и мужала 
И надеждами жила.
В вас, наставники, нуждалась 
И ума тут нажила.

Алманчиково родное,
Сердцу милое село,
В памяти держу одно я;
К совершенству ты вело.

Сколько школьной молодежи 
Вышло на широкий путь. 
Кто-то оправдал надежды,
Ну а кто остался тут.

Кто-то сельский, может, скажет 
Иронично про меня:
«И не смеет думать даже 
Город на село менять».

Всем известно, пустомеля 
Трет словесную труху...
Что-то я на самом деле 
По тебе, село, грущу.
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Эп пырса кӗретӗп Алманча 
Кун ҫути хаваслӑн сарӑлсан. 
Урамра чупать ача —пӑча,
Е тӑрать вӑл вӑтанса манран.

Те мана «вӗрентекен» тесе 
Ю тшӑнаҫҫӗ пулӗ тӗлпулсан. 
Вӗсене чунтан хӗпӗртесе 
Ӑшшӑн ачашлассӑм килчӗ ман.

Аякра куккукӗ авӑтать, 
Курӑнать чиркӳ тӑрри малта. 
Чан сасси асамлӑн янӑрать, 
Карчӑк — кӗрчӗк ун патне утать.

Улӑхри кӗтӳҫ шӑхличӗ те 
Кӑмӑла уҫса ярать кӗҫех.
Тӑван ял ҫунатлӑ ӗмӗте 
Ҫӗклесе хир инҫетне вӗҫет.

Ҫавасем туптаҫҫӗ улӑхра,
Ҫут тӗнче мана куҫран пӑхать. 
Чӗрери асамлӑ шӑплӑхра 
Эп тӑнлатӑп хамӑн халӑха.
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Вот я в Алманчиково вхожу 
Распрекрасным ясным летним днӗм. 
Дружбу с детворой хотя вожу, 
Смотрят молча, будто каждый нем.

Не «училка» я уже давно,
Но ребята, помня те года, 
Встретившись со мною, все равно 
Рдеют от стесненья, как тогда.

Начала кукушка куковать,
Виден крест церковный впереди. 
Колокол округу начал звать — 
Грех молитвой, люд, опереди.

Рада я рожочку пастуха,
Звону кос на пойменных лугах.
Вот и день принялся потухать,
Тучи алы в солнечных лучах.
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Ман Ш ӑнкӑртам ҫыранӗсем тавра 
Чӗр ҫӑлкуҫсем чылай, хӑвах куран. 
Ҫӑлкуҫ патне ак эп пырса тӑратӑп, 
Хумханнӑ кӑмӑлпа ӑна тӑнлатӑп.

Асатгесем ю ратнӑ ҫак ҫӑла —
Кунта ватти —вӗтти куллен вӑй илнӗ. 
Сипленӗ йывӑр суранне ялан,
Асамлӑ птьтв, туятпӑр, чӑн та, пиллӗ.

Ҫӑмӑлах мар ҫав ӗлӗк пулнӑ пурнӑҫ: 
Ҫынсем тертленнӗ вӑрманта, хирте. 
Хавас хӗлхемӗ сӳннӗ, ҫитнӗ хурлӑх, 
Яла пулӑшайман ҫӑл шывӗ тек.

Ю рлать ҫӑлкуҫӗ, кӗвӗ кӗвӗлет,
Хавал парса мана ӗнентерет:
«Чӑваш поэчӗ эс! Мала пӑхатӑн,
Хӑв халӑхна та ҫул тупса паратӑн».

Ман Ш ӑнкартам ҫыранӗсем тавра 
Чӗр ҫӑлкуҫсем чылай, хӑвах куран: 
Вӗсем тӑвансене аса илеҫҫӗ,
М ана та, хӑй хӗрне, телей пиллеҫҫӗ...
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По берегам родной мне Шанкартам 
Ключей живительных и свежих много. 
Журчанье милое и тут, и там, 
Запомнится их пение надолго.

Их дружно берегло село,
За чистотой ключей следили деды.
К ним много тропок топченных вело, 
Из летних засух миновали беды.

Поет родник, радехонько журча, 
Уверенность в стихах мне придавая: 
«Поэты не должны под нос бурчать, 
Им петь, себе покоя не давая».

По берегам родной мне Шанкартам 
Ключей живительных и свежих много. 
Журчанье милое и тут, и там, 
Запомнится их пение надолго.
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Пысӑк мар эс, пӗчӗк шыв кӑна, 
Чулсене ҫӑватӑн та вылятӑн. 
Ачасем шавлаҫҫӗ кунӗпех —
Эс тӳлеккӗн, шӑппӑн ҫеҫ юхатӑн.

Ӑҫталла васкатӑн эс, чупатӑн? 
Аякра —и сан  каяс ҫулу?
Тен, малта пысӑк чулсем нумай, 
Тен, вӗсем каяс ҫулна хупласшӑн?

Вӗсене сирсе вӑйна ҫӗтерӗн,
Тен, кайсан — кайсан ҫухалӑн та? 
Шӑнкӑртамӑм, савнӑ Ш ӑнкӑртам, 
Эп нихҫан ҫухалмӑп, тетӗн.

Илтӗнет —ҫке, шӑнкӑртатнӑ евӗр 
Сан хитре яту хӑлхасенче.
Ҫук, темле пулсан та хатӗр эпӗр 
Упрама ятна чӗресенче.
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Маленькая речка, день-деньской 
Камни отмываешь ты игриво.
Путь бесшумный направляя свой 
Ты течешь то прямо, то и криво.

И куда бежишь, стремишься ты, 
Далеко ли пролегла дорога? 
Встретишь камни разные в пути, 
Образуешь, может быть, пороги.

Может, иногда, не хватит сил 
Их преодолеть, и ты исчезнешь. 
Может, дно твое покроет ил,
И бессильно ты в илу завязнешь.

Как прекрасно имя Шанкартам,
В имени твоем реки журчанье. 
Нужно будет, все, что есть, отдам, 
Лишь бы сохранить твое теченье.
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Ача чухне эп юрататгӑм 
Ян янракан ш кул картишне. 
Эп ылтӑн кайӑк та курсаттӑм 
Кайсассӑн хырлӑх вӑрманне.

Сад пахчинче эп асӑрхарӑм 
Шур чечексем ҫурӑлнине. 
Ирпе ирех курсатгӑм м ар—и 
Уйра ҫут сывлӑм ӳкнине.

Ача чухне каҫ — каҫ тӑнлаттӑм 
Ҫут ҫӑлтӑрсен тӑп шӑплӑхне. 
Пӑшӑлтату та, хытӑ сас та 
Пит ҫывӑх халӗ чӗрене.

Таврӑнни

Каллех пуласчӗ пӗчӗк ача евӗр, 
Курасчӗ ман ача ачашлӑхне.
Чун —чӗремпе тасан, пӗр систермесӗр 
Ҫитесчӗ манӑн ьфлӑх тӗнчине.

М ана каҫ — каҫ ҫӗн юмахсен асамӗ 
Ҫӳреттӗр ҫывӑхра та аякра.
Чуччу ҫинче ура тапса ярнам — и 
Ҫуралнӑ ялӑмра е хырлӑхра.
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Мне в детстве был особо милым 
Шумливый сельский школьный двор. 
Тут набирала ум я, силы,
В душе храню то до сих пор.

В кустах коленки продирая 
Искала лучшие цветы.
Росу в ладошки собирала, —
Бусинки были так светлы!

В тиши ночной внимала звездам, 
Искала среди них свою.
Тем детским радостям и грсзам 
В стихах теперь хвалу пою.

Возврашение

Опять бы как-то вновь мне стать ребӗнком 
И ласки нежные опять принять. 
Вернуться в сказку детства ненароком, 
Где будет вечно солнышко сиять.

Я буду рада навсегда остаться 
В том детстве беззаботном, золотом 
И на качелях весело качаться,
Но пишь мечтать приходится о том.
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Хам ӑш ӑмра ӗмӗрлӗхех 
Ю ратӑва эп усрӑл.
Ун чух мана ҫеҫ темшӗн итлемерӗн: 
Епле манас ҫакна?
Эс урӑх чечеке ш ьфарӑн пуль? 
Кайран, тен, татрӑн пуль?
Эп сисеймерӗм.
Ҫук, ҫук! Пулман ку сисӗм ҫуккипе: 
Ман ӗненӳ ҫеҫ айӑплӑ кунта.
Ҫапах та манмӑп хьфлӑх вӑрманне: 
Асилӗве упрать вӑл!
Халӗ те.
Тӗлпулусен ӑшши чуна лӑпкать пек, 
Хумхантарать пек кӑмӑла тепре.
Ак, эпӗ тепӗр хут кунта 
Пуҫа усса тӑратӑп.
Кашларӗ хырлӑх.
Кӗвӗллӗ сассем
М ана пӑчӑртасан куҫран, сасартӑк, 
Ш ӑпӑртатса тумларӗ йӳҫ кӳҫҫуль 
Чечек ҫине ӳксе
Ахах —мерчен пек йӑлтӑртатрӗ вӑл. 
Сасартӑк, чан сасси янрарӗ,
Янрарӗ вӑхӑт — вӑхӑт.
Тен, уйрӑлу каҫне 
Асилтересшӗн пулчӗ инҫетрен 
Салхуллӑ чан сасси.
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В душе, пожалуй, навсегда 
Я сберегу любовь.
Но ты в то время мне не внял,
И как то позабыть?
Искал ли ты другой цветок, 
Найдя его, сорвал?
Но мне не ведом случай тот,
Не потому, что не чутка, 
Доверчива была.
Мне не забыть сосновый бор: 
Он до сих пор во мне хранит 
Воспоминания.
Тепло тех встреч еше душе 
Надежду придает.
И вот опять стою я здесь, 
Понуро голову склонив 
В нахлынувшей тоске.
И как тогда шумит наш бор,
Но только — я одна.
Тут слезы брызнули из глаз 
На алые цветы.
Цветы, печаль мою поняв, 
Склонились до земли.
Вдруг дальний звон колоколов 
Печально долетел,
Напомня, может, мне ту ночь, 
Что разлучила нас.
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Эп хьфлӑха утса кӗретӗп — 
Тӳлек, сӑваплӑ вьфӑна. 
Ш ӑнкӑртатать шьш, эп илтетӗп, 
Ача сасси пек туйӑнать.

Чун чӗремпе ҫунса тӑратӑп, 
Шавлать вӑрман, итлеп шавне. 
Кашни турат мана, туятӑп,
Уҫса парасшӑн ҫӗннине.

Ю рататӑп хирӗн ылтӑн пуссине. 
Катари каҫ мӗн тери чипер, сӑна! 
Ирӗклӗ те тарӑн шывӑн анлӑпше 
Сар уйӑх аннӑ, ҫӑвӑнать.

Ҫурт.
Ура сассийӗ ун ҫенӗкӗнче.
Ҫывӑх ҫын — ши е ҫӳрет ӳсал тӑшман? 
Хурлӑх, хуйхӑ сывлакан ҫын сассинче, 
Тен, кӗтет хӑйне вӑл пулӑшма?

Ҫав ҫын хуйхине пӗрле пайлас пулать, 
Ш ырамастӑп эпӗ аякра рехет.
Сасӑсен тӗнчи мана тытса чарать, 
Чӗрене темскер ҫатӑрласа илет.
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Вхожу я в тихий бор сосновый — 
Душе какая благодать!
Течет речушка струйкой ровной, 
Спеша прохладу бору дать.

Обуревает сердце радость,
Вдали шумит сосновый бор. 
Другого рая мне не надо,
Хоть вы дарите царский двор.

Люблю полей златые нивы,
Люблю закат по вечерам,
Люблю свинцовых рек разливы, 
Приятны ласки ветерка.

Луна купается в затоне,
А дома жутко в тишине.
В сенях чуть слышно кто-то стонет, 
Не то мерешится лишь мне?

Беду ли разделить с ним нужно,
Иль надо ли ему помочь?
Но звуки сердце давят нудно,
Мне с места двинуться невмочь.
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Тӑрнасем вӗҫеҫҫӗ 
М анӑн ҫуртӑм ҫийӗн. 
Сассине параҫҫӗ 
Вӗҫсе иртнӗҫемӗн.

Тин кӑна кунтаччӗ, 
Кӑшт тӑрсан ҫухалчӗҫ. 
Ах, тӑрна, тӑрнаҫӑм, 
Хурлӑхлӑ сассу сан.

М ӗншӗн хурланатӑн 
Ҫӗр ҫине пӑхсассӑн? 
Аллӑма сулатӑп — 
Салхуланчӗ чун ман.

М ӗншӗн хуйхӑратӑр? 
Ҫу иртнишӗн мар —и? 
Канас килнӗ вӑхӑт 
Ку ҫулла килмерӗ.

Лӑпкӑлӑх шырарӑм — 
Канӑҫлӑх пулмарӗ.
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Журавли над домом 
Пролетают мимо.
Все курлыча хором,
В даль необозримый.

Только что тут были — 
И уже уплыли.
Ах, мои журавки,
Что вы так крикливы?

Почему, журавки, 
Голоса тоскливы? 
Вслед машу рукою 
И сама с тоскою.

Почему печальны?
За уход ли лета?
С летнего начала 
Мне покоя нету.

Все покой искала — 
Легче мне не стало.
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Кӗркунне

Ӗнтӗ уй —хирсем пушаннӑ, 
Тырӑ —пулӑ пӳлмере. 
Ҫӗрулми эпир кӑларнӑ, 
Сухаланӑ уй — хире.

Йывӑҫсем ҫинче, эс ку р —ха, 
Йышлӑ —йыш лӑ панулми. 
Йӑтӑнса ларать — ку пурлӑх - 
Пуҫтарасчӗ ним юлми.

Тӑрнасен сасси пит хурлӑ, 
Тен, вӗсен каяс килмест? 
М ехел ҫитнӗ — ан кӗт урӑх, 
Вӑхӑт никама кӗтмест.

Типнӗ чечексем. Калатӑп: 
Йӗрки ҫавӑн пек тӗнчен. 
Кӗркуннесӗр те юрамӗ,
Унӑн пур хӑйле тивлет,

Килчӗ йӑлш ӑнса кӗр кунӗ, 
Вӑл утать халь таврара... 
Ҫӗнӗ пурнӑҫшӑн эп ҫунӑп, 
Ҫамрӑклӑх тапать чунра.
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Осень

Вот поля уж опустели,
В закромах весь урожай.
Травы жухлые осели,
А в листве багряный жар.

Яблоки в садах повисли,
Ветки могут обломать.
Уж давно они не кислы,
И пора бы их снимать.

Журавлиный крик тоскливый 
Разрывает тишину.
До чего они крикливы, 
Очутившись в вышине.

А в садах цветы повяли,
Такова у них судьба. 
Растоптали их, помяли,
В этом Бог один судья.

Медленно подкралась осень, 
Смело встала и пошла.
Чтоб открыть пошире просинь, 
В лес, трясти его, зашла.
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Куллу та санӑн сапаланчӑк,
Эп санш ӑн калайман сӑмах кӑна. 
Ҫакна эп халиччен туйманччӗ — 
Санран тарам —и сулхӑна?

Чӑн юрату манра вӑй илӗ 
Сан куҫусем сӑмах хушсан.
Вара пире тӑванлӑх пилӗ 
Телей те парӗ — астусам.

Кантӑкран та пӑхмӗ уйӑх —
Пач тарса ҫухалнӑ вӑл.
Ҫук, пӗтмен —ха шухӑш —туйӑм 
Кулкалар — ха йӑл та йӑл!

Ан ларсам манпа эс ӳлӗм 
Ӗмӗрхи хӑна пулса.
Эс пулсан ҫеҫ ҫӗнтерӳллӗн 
Утӑп телее тупса.
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Сомнительна твоя улыбка...
Я для тебя — лишь идеал.
Я знала это слишком зыбко,
Ты улыбался и зевал.

Во мне любовь тогда пробудишь, 
Когда зажжешь свои глаза.
В ответ любовь тогда добудешь, 
Когда в душе гремит гроза.

Мне в окно луна не светит —
В тучи спряталась она.
Рада я тебя приветить, 
Дожидаюсь у окна.

Только не играй в молчанку, 
Будто ты в чужих гостях.
Я тогда счастливой стану,
Как обнимешь — хруст в костях.
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М а хӑпмасть —ши манран нуши —терчӗ? 
Ҫакӑ шухӑш пӗрмай ҫӳҫентерчӗ.
Вӑйлӑ ҫил ӳраран ӳкерсен,
Сӑнпала та эп ӳкрӗм тӗсрен.

Эпӗ сан шур кӗпеллӗ тусуччӗ,
Туратпа ш урӑ ҫӗмӗрт, ав, сулчӗ.
Сӳнчӗҫ, пӗтрӗҫ хитре самантсем, 
Ҫухалаҫҫӗ палланӑ сассем.

Эпӗ сан шап —шурӑ ҫӗмӗртӳччӗ, 
Юратуллӑ кунсен ҫукчӗ шучӗ.
Ҫук, тӑмастӑн тек манӑн ҫумра —
Куҫ хуралчӗ, тӗтре ҫеҫ умра.

Эп йӑлӑнатӑп: «Юл, ан кай... 
Тӑхта кӑштах хӑть, тепӗртак...» 
Юлма пачах та ҫук сан май,
Эс уйрӑлатӑн хӑвӑртах.

Эс пӗччен мар тухса каятӑн 
Кирек хӑҫан та, кашнинчех 
/С исмесӗр мар, сиссех, пӗлсех/ 
Телейӗме илсе каятӑн,

Илсе каятӑн савнӑҫа,
Илемлӗхе илсе каятӑн,
Илсе каятӑн канӑҫа...
М ана ҫапла эс ҫарататӑн.

Нихҫан ҫаратмӑттӑн, анчах 
Сан урӑхла май ҫук пачах.
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Почему не оставят напасти?
Я такого вопроса во власти.
С ног меня когда сшиб ураган, 
От душевных осунулась ран.

Обожал ты меня в платье белом, 
Но зачем под черемуху сели? — 
Нас покинули милые дни,
Голоса лишь чужие одни.

Я была твоим белым цветочком, 
И любовные бьши денӗчки.
Но тебя теперь рядышком нет,
И не мил для меня белый свет.

Молю тебя: «Не уходи,
Ну подожди еще немножко...» 
Тебе пора уж уходить,
Остаться ты никак не можешь.

Но ты уходишь не один,
А с каждым разом, расставаясь,
(И чуешь, знаешь сам, поди,)
С собой уносишь счастья малость.

Уносишь также красоту,
Уносишь и покой, и радость.
Иначе, милый, просто ты 
Меня такой манерой грабишь.

Не грабил бы меня ты так,
Не можешь иначе никак.
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Кайӑк хурсем вӗҫеҫҫӗ тӳпере,
Инҫе ҫӳла каймашкӑн вӗсем тӳхнӑ, 
Тулта кӗрхи ҫанталӑк, ку  ман вӑхӑт, 
Эп чӗререн кӗтетӗп кӗр кунне.

Октябрьте эп килнӗ ҫӗр ҫине, 
Гороскопа пӑхсассӑн эп — Виҫе. 
Ҫак пурнӑҫа виҫсе танлаштаратӑп, 
Пур хурапа ш урра виҫсе тухатӑп.

Кӗр ҫумӑрӗ чашлаттарса иртсен 
Вӑхӑтлӑха тӳпе кӑшт уҫӑлать.
Ӑшши те сахал мар пек ак кӑҫал, 
Ҫапах чуна сив ҫумӑр пусмӑрлать.

Пӑрлӑ ҫумӑр ҫусан — ӗнтӗркемӗп, 
Ҫула тухнӑ пулсан — утӑп эп.
Шыв сикки умӗнче тӑр! чӗтремӗп, 
Хам чӗреш ӗн ку пулӗ хисеп.

Чечексем хушшинче ҫеҫ утассӑн 
Туйӑнатчӗ тахҫан санпала. 
Кулянса ма сывлас ассӑн —ассӑн? 
Чун юлать тӗлӗкри сӑнпала.
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Гусей крикливых перелетный клин 
Размеренно плывет над головою.
А во дворе уже прохлады синь, 
Считаю осень милою порою.

Я в октябре пришла на этот свет,
И потому Весы — 
по гороскопу.

Я сравниваю жизнь, ища просвет 
Между всем белым— 
черным в жизнн проком.

Отхлынул осени холодный дождь 
И временно вон небо прояснилось. 
Дни теплые стояли, вроде, сплошь, 
Как дождь холодный, 
так душе не мило.

Нипочем не озябну под градом,
Выйду в путь, верно зная, — дойду.
Не спасую у водной преграды 
И в огонь, если нужно войду.

Мне казалось, с тобой меж цветами 
Вечно рядом мы будем шагать.
Что вздыхать, коль бездушье меж нами 
И не надо легенду слагать.
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КуАряш ова Тамара Федотовнӑна — Чӑваш 
Республикин тава тивӗҫлӗ строительне, 
юратнӑ т а хаклӑ тус—тантӑшӑма

Кунта хӗвел пайӑркисем 
Ача пекех выляҫҫӗ.
Йӗри —тавра юханшывсем 
Илемлӗн ҫуталаҫҫӗ.

Кунта вӗри ҫилсем питрен 
Ачашшӑн ҫупӑрлаҫҫӗ.
Тем тухатса кӗтмен ҫӗртен 
Чуна хумхантараҫҫӗ.

Кунта шап — ш урӑ чечексем 
Ю р евӗр хӳхӗм тӳмлӑ. 
Кӑштах ҫеҫ сывласа илсем — 
Ялан эс пулӑн ҫамрӑк чунлӑ.

Кунта кашни кун шурӑмпуҫ 
Вутла ҫунни — асамлӑх.
Хӑть пурӑнма халех эс куҫ, 
Пурте параҫҫӗ алӑ.
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Кудряшовой Тамаре Федотовне —

дорогой и любимой подруге, Заслуженному 
строителю Чувашской Республики

Здесь солнца светлого лучи 
Как ребятня играют.
Здесь полноводные ручьи 
На солнышке сверкают.

Здесь дуновенье ветерка 
Приятно освежает.
Струи касанье вечерком 
Как ласку осязаешь.

Здесь белоснежные цветы 
Невест напоминают.
Здесь листья светлые ветлы 
Чешуйкою сверкают.

Здесь ежедневная заря 
Волшебно пламенеет.
А солнце, теплый день даря, 
По небу тихо реет.
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М ӗн шавлатӑн эс, 
Сӗм —хура вӑрман? 
Ассӑн сывласа 
Ш ухӑша каян?

Тӑвӑл ҫитнӗшӗн 
Хуйхӑратӑн — и ? 
«Ҫил —тӑман килсе 
Халь аркатмӗ — ш и?»

Ан хӑра, вӑрман,
Эс тӑран патвар. 
Турат хуҫӑлни 
Йывӑҫ ӳкни мар.

Тӑвӑлӗ иртет,
Эсӗ те лӑплан.
Пӗчӗк катаран 
Ҫитӗнӗ вӑрман.
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Что ты так шумишь, 
Вековечный лес?
Иль глухая тишь 
Потеряла вес?

Иль боишься ты 
Буреломных сил: 
«Как ты, налетев, 
Бед не натворил?»

Не тревожься, лес, 
Ты стоишь стеной. 
Веток перехлест 
Не бурьян степной.

Отойдет гроза,
И настанет день. 
Истина проста —
Не исчезнет сень.
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Кун ҫути килетех,
Сар хӗвел тухатех! 
Хура вӑй парӑнать, 
Тӗрӗс пурнӑҫ пулать.

Ҫӗр ҫинче мӗн шьфать 
Ҫын тени тӗнчере? 
Ы ррине пит шанать, 
Кӗтет ҫӗн  ӗмӗре.

Анчах ӗмӗр хапхин 
Уҫма ҫук сӑлӑпне. 
Ҫыннӑн пур ҫав хуйхи, 
Тупаймасть ирӗкне.

Хӗсӗнсе ларнӑскер 
Пӗр пӗччен тӗрмешет. 
Хура вӑй ҫеҫ — тискер 
Этеме хӗстерет.

Таврара пӗтӗмпех 
Йынӑшни, макӑрни. 
Пур енчен ӗҫ ҫьшни 
Чӗререн тарӑхни.
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Светлый день все ж придет, 
Солнце тоже взойдет!
Силы злые уйдут,
Навсегда смерть найдут.

Для себя ищет что 
На земле человек?
Тот найдет, ищет кто,
Чтоб счастливым стал век.

Но у века врата 
Могут быть взаперти. 
Жизнь бывает кратка 
К тем воротам прийти.

Кто-то, может, застряв, 
Где-то бьется один.
Хуже всяких отрав 
Силы злые, поди.

Всюду стоны слышны 
И безудержный плач.
Нет нигде тишины,
Есть злой силы палач.
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Эп саврӑм чӑваш каччине,
Каларӗ вӑл хӑй шухӑшне:
«Пӑтравлӑ эс тинӗсӗн хӗрӗ,
Савма шикленетӗп эп», — терӗ.

Тӗл пулчӗ мана пӗринче 
Патвар та кӗрнеклӗ пӗр каччӑ,
Ҫуралнӑ сив тинӗс енче 
Ӑш кӑмӑлӗпе парӑнтарчӗ.

Ю ратрӗ пӗрре курнипех:
«Санран хакли ҫук маншӑн, — терӗ,— 
Куҫу сан чӑн тинӗс пекех».
Асамлӑ вӑйне парнелерӗ.

Сада эп юрататӑп

Шур тумлӑ сад, ӑна эп юрататӑп,
Ҫӗр мамӑк евӗр ҫеҫкере ларнишӗн, 
Саркайӑксен ытарайми юрришӗн,
Кайран нар питлӗ панулми панишӗн.

Ҫу кунӗнчи сада эп юрататӑп,
Вӑл кӗмӗл сывлӑмпа йӑл ҫуталнишӗн, 
Пур йывӑҫ пӑшӑл —пӑшӑл калаҫнишӗн, 
Чун —чӗрене патвар ҫунат панишӗн.

Ҫапла, ҫапла сада эп юрататӑп,
Вӑл шӑпчӑксен юррисемпе тулнишӗн, 
Унта ыр шӑршӑ ӳсӗртсе янишӗн,
М ана савни пит хыттӑн чӳшунишӗн.

Кӗрхи сада ытла та юрататӑл 
Кӗрхи кунра эп тӗнчене килнишӗн, 
Улмуҫҫисем улмисемпе ларнишӗн, 
Ҫумрах сырлан сар ылтӑн пек ҫиҫнишӗн.
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Полюбила чувашского парня,
Но он сторонился меня:
«Ты дочь беспокойного моря,
Боюсь полюбить я тебя».

Но встретился парень мне бравый,
У моря родившийся был.
Он сразу понравился нравом 
И сердце мое растопил.

И он полюбил с первой встречи, 
Сказал: «Нет дороже тебя,
В глазах твоих море я встретил,
Считаю счастливым себя».

Люблю я сад

Люблю я сад весною белопенной, 
Когда деревья в праздничных нарядах. 
Люблю я птиц под утреннее пенье 
И всходы нежные на ровных грядках.

Люблю я сад порою ясной летней, 
Росистую зарю, прохладу утра.
Люблю я шелест листьев гибких веток 
От дуновенья дождевого ветра.

Люблю я сад за соловьины трели,
За запахи левкоя, медуницы.
Люблю игру пастушью на свирели 
И аромат повешенной душицы.

Люблю я сад поры осенней, тучной, 
Когда наш сад плодами яблонь полон. 
Люблю, что осень не бывает скучной, 
Да потому, что в мир явилась голой.
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Кӳршӗ —арш а инкеклӗ кун 
Салхулатсан — эп чӗмсӗр, 
Куҫпа пӑхатӑп — и ун — кун ? 
Инкек кулли пит сӗмсӗр.

Уҫатӑп кӳрш ӗ алӑкне 
Ыр кӑмӑлпа тӳлеккӗн,
Тӳрех инкекӗн куҫҫульне 
Ш ӑлса илесшӗн эпӗ.

Ман пулӑшу — чӗре сасси,
Ман пулӑшу — усламсӑр.
Ҫакна мансан,
Турра асил;
Вӑл паракан турамсӑр.

Чупса ҫӳрейӗп —ши вӑш —ваш? 
Ҫынна кирлех — ши ҫынлӑх.
Ан пул—ха хыткукар, чӑваш, 
Ҫьшсемпеле пул ҫывӑх!

Ҫакна мансан Турра асил;
Вӑл паракан турамсӑр 
Килмест кунҫулӑн ьф сасси,
Ун ҫулӗ те пит ансӑр.
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Когда соседей омрачает 
Беда какая, я немею.
Беда людей не замечает,
И я молчать не смею.

Иду и захожу к соседу 
С душою доброй тихо 
И с ними поведу беседу,
Уменьшить боль от лиха.

Моя услуга — голос сердца,
Моя услуга — безвозмездна. 
Забудешь то, спроси у святца,
Его ведь помошь беспредметна.

Смогу ли бегать я ваш-ваш?
Кому нужна ли человечность?
Не будь скупым, земляк чуваш,
С людьми всегда будь человечным.

Забудешь это, вспомни Бога,
Его ведь помошь беспредметна. 
Узка у благости дорога,
Ее и днем-то не заметно.
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Вӑрмантан та у й —хиртен эп килтӗм, 
Килтӗм ҫырантан та кӳлӗрен. 
Ыратмасть чӗрем, вӑл ҫирӗп питӗ,
Чун тӑвӑлнине те пач сисмен.

Ш утламастӑп — хӑть миҫе ҫул ирттӗр, 
Калаҫап чечексемпе, шывпа.
Эп вӑрах, тен, утрӑм тӑвӑл витӗр 
Тӗл пулас тесе паян санпа.

Каллех кунта эп, — савӑнатӑп, — 
Ҫамрӑклӑхра эп хӑнара.
Ҫук, кирлӗ мар мана никам та, 
Астӑвӑм халӗ ман ҫумра.

Эп сывлӑмлӑ уйра ҫӳретӗп,
Итлеп ачалӑх сассине.
Эс, ҫамрӑклӑх, ума килетӗн 
Савӑнтарса чун —чӗрене.

Тӑпах ларма эп юратмастӑп, 
Куҫусӑр пурнӑҫ — маншӑн ҫук. 
Ҫӗн вырӑнта ҫӗнни куратӑл, 
Унтан — каллех выртать ман ҫул.

Вӑрман сӑр тӗслӗ.
Систермесӗр
Умри сукмак таҫта ҫӗтет.
Кас — кассӑн лӑпкӑ ахрӑм евӗр 
Ау! Ау!
Сас илтӗнет.
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Я вернулась из полей и леса,
Я вернулась с берега, пруда. 
Сердце живо, болям там нет места, 
И душа спокойна, не крута.

И не думаю о беспокойстве,
Речь веду с цветами и рекой. 
Может, долго шла не по погоде, 
Чтоб сегодня встретиться с тобой.

Опять я здесь — и очень рада, — 
У юности своей в гостях.
Мне никого сейчас не надо,
Не нужен никакой пустяк.

Я юности иду полями,
На юности иду луга.
Колосья шевелю полами, 
Душевно трогаю стога.

На месте с детства не сидится,
В движении ишу покой.
Мне вечно путь-дорога снится, 
Наверно, родилась такой.

Вот впереди мой лес любимый, 
И тропка вглубь меня ведет.
А где-то кто-то невидимый 
Ау! Ау!
Друзей зовет.
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Сухаҫӑ

Сулмаклӑ утӑмпа сухаҫӑ 
Кӑвак ҫутлах тухать хире. 
Васкавлӑн сирӗлет ҫу каҫӗ, 
Васкавлӑн ҫухалать тӗтре.

Хутлам —хутлам уҫса вуланӑн 
Хура тӑпра кӗнекине 
Ӗҫлет ҫӗрпе вӑл пӗр тӑванлӑн, 
Курса тӑран ҫуталнине.

Ӑна поэт тесен те юрӗ,
М ӗн — ма тесен ик эрнерен 
Калча хӗвелӗ партитура 
Пулса шӑтать ҫав пӗрчӗрен.

Пӗр пӗрчӗрен тухать пин пӗрчӗ, 
Вара, кӗрхи кунсем ҫитсен,
Ӳссе ларать ҫӗн тъфӑ сӑрчӗ 
Чи аслӑ мул пекех хитрен.

Тавтапуҫах сана, сухаҫӑ,
Сӑпайлӑ пурнӑҫушӑн тав.
Садра ҫӗн юрӑсем юхаҫҫӗ, 
Кӳреҫҫӗ сан ятна мухтав.
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Пахарь

Широкими шагами пахарь 
Ранехонько идет в поля.
В работе непомерный ухарь,
Ему труд — жажду утолять.

Он пласт за пластом словно книгу 
Ворочит жирный чернозем,
Как будто режет тут ковригу 
Оточенным стальным ножом.

Назвать его поэтом можно,
Ведь здесь недельки через две 
Палитра всходов ляжет дружно 
Рядами в ровной череде.

Одно лишь зернышко даст сотни, 
От тысячи, —■ считай сусек.
Не зря с конем протерли потник, 
Не лили пот седьмой всуе.

За труд тебе спасибо, пахарь,
За повседневный скромный нрав, - 
Будь и в быту, как в поле, ухарь, 
Как в поле плугом, жизнью правь.
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Ӑмӑрткайӑксем

Ю ратнӑ ӑмӑрткайӑксем!
Епле мӑнаҫлӑн ярӑнатӑр, 
Сӑртсен, тусен те тинӗссен 
Сӑн —сӑпатне ҫӳлте куратӑр.

Хисеплӗ ӑмӑрткайӑксем! 
Телей ҫуначӗ туянасчӗ, 
Тӳпенелле чӗнет чӗрем,
Унта кӑна поэт хӑвачӗ.

Хӑюллӑ ӑмӑрткайӑксем! 
Сирӗнпеле ман ӑмӑртасчӗ, 
Сив сывлӑша авӑснӑҫем 
Ман Ҫеҫпӗл тӗнчине тухасчӗ.

Ҫӑвать шур юр халь, кӗмӗлленнӗ юр, 
Ҫӑвать, ҫӑвать шур юр алланӑ евӗр. 
Шур юр ҫӑвать чӗрем ҫине, туй, кур! 
М ӗскер мана кӗтет, утап пӗлмесӗр.

Ҫанталӑк сивӗ, сивӗ пӑр пекех,
М ан чунӑма та сивӗтесшӗн мар —и? 
Ял ӗнтӗркенӗ. Эп ҫӳреп текех,
Никам та алӑк уҫма шутламарӗ.

Сив хирӗҫӳ е кӑткӑс кӗрешӳ — 
Тӗрӗслӗхе пӗлесшӗн эп ҫунатӑп, 
Хавхаланса утап — ҫук кӳлешӳ, 
Ҫӗнӗлӗхе шырап хӗлле, ҫулла та.
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Орлы

Свободные орлы небес!
Как вольно в воздухе парите 
И ловите в обзор ваш весь 
Моря и горы — лабиринты.

Почтенные орлы небес!
Мне крылья счастья подарите.
В поэзии иметь мне вес,
Там вольно рядышком парить бы.

Бесстрашные орлы небес! 
Поспорить бы на равных с вами. 
Меня туда зовет не бес,
В мир Сеспеля войти б стихами.

И валит, валит серебристый снег,
И сеет, сеет из большого сита,
И давит тяжестью обозных слег 
На сердце, и назойливей москита.

И пробирает стужа, будто лед 
Покрыла душу тонким настным слоем. 
Деревня дремлет. Я хожу. Мой след 
Снег заметает. Сердце нудно ноет.

Холодный спор, иль сложная борьба- 
Хочу узнать я истинную правду. 
Упорно все хожу. Куда судьба 
Ни приведет, ишу душе управу.
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Парсамччӗ сас

Вӗҫес килет — ҫунатӑм ҫук, 
Йӗрес килет — тухмасть куҫҫуль. 
Эп тунсӑх авӑрне путсах 
вилетӗп пуль?
Парсамччӗ сас!

Хуллен иртет ман вӑтану,
Хуллен иртет ман ютшӑну. 
М анран писсен те ҫав —ҫавах 
юлать асаплӑ туртӑну.

Ҫакна пӗлсех эп сан ятна 
Пӑшӑлтатӑп ӑшӑмра.
Ю ратури чун асапне 
Куратӑп тӗкӗрти сӑнра.

Эс, ҫамрӑклӑх, килен пӗрре!
Ан тив, эс вӑйлӑ пулинех,
Ҫак юрату тӗнчи пӗрех 
Ҫӗнтерчӗ манӑн чӗрене.
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Оззовись

Летала бы, да крыльев нет, 
Поплакала б -  слезинок нет.
В тоске засохнуть я могу,
Ну отзовись же -  помоги!

Смелей теперь, чем прежде, я, 
Не чуждаюсь, как прежде, я. 
Оставишь ли меня, равно 
Мне думать о тебе дано.

И посему шепчу в себе 
Я имя милое твое.
То не узнать уже тебе,
Осилю горюшко свое.

Приходишь, молодость, ты раз! 
Бываешь тем ли ты сильна? 
Тогда, скажу я без прикрас, 
Душа не менее сильна.
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Ҫеҫпӗл малашӗ

Вӗсем ҫитрӗҫех! — Ҫеҫпӗл кӗтнӗ 
Ҫут ӑслӑ чӑваш ачисем.
Вӗсем пур чухне шанчӑк пӗтмӗ, 
Вӗсем — самана сассисем.

Айхи, Теветкел, Смолин, Эйзин 
Тата Исмуков та Айдаш 
Халь пулчӗҫ ӑста кӗнекеҫӗ:
Вула та хак пар, тус —юлташ.

Энтип Ваҫҫине те хаваслӑ 
Куҫпа вуласа киленсен,
Эп калӑп тата ҫирӗп саслӑн:
— Ан юлӑр кун—ҫул утгинчен!

Ку — Ҫеҫпӗл сӑмахӗ! Ҫапах та 
Вӑл пирӗн сӑмах, тусӑмсем,
Пире ҫӗкленӳллӗ вӑй патӑр 
Ҫӗн пгухӑш тата чӗр сӑнсем.

Усман—ха пуҫне пирӗн халӑх — 
Сӑнать ҫивӗч куҫлӑн мала.
Ҫынсен куҫӗнчен чӑр! пӑхмалӑх 
Туптар —и эппин ӑс —хала?!

«Хастарлӑ, хыт утӑмлӑ пулӑр, 
Ҫӗршывӑн хастар ачисем!» •— 
Тесе те калар пултарулӑх 
Ҫулне шыраса, тусӑмсем.

Тӗнче илемне те туяр — и,
Тупар —и сӑнарлӑ сӑмах?
Ӑсталӑх вӑл — шанчӑк кӑварӗ; 
«Кам «Ҫук!» тет — ун чунӗ чӑлах!

Ку — Ҫеҫпӗл сӑмахӗ! Калатпӑр: 
Вӑл пирӗн сӑмах, тусӑмсем,
Вӑл ӳсӗм ҫулне такӑрлаттӑр,
Вӑй илтӗр юратнӑ чӗлхем!
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Сеспелевцам

Исполнилась Сеспеля вера— 
Явились народа сыны.
С эпохою поступь сверяя,
Надежно шагают они.

Айги,Теветкел, Смолин, Эйзин,
Еще Исмуков и Айдаш 
Известные люди в поэзии,
И славен народ ими наш.

Василий Эндип тож известен, 
Гордится и им наш народ.
И будет мой голос пусть честен:
— Шагайте смелей в полный рост!

Народ не страдает уныньем,
С надеждою лучшей живет. 
Природным от Бога уменьем 
Творцами выходим на свет.

«Шагайте вы поступью твердой, 
Детки удалые страны!» —
И мы себе скажем-ка твердо,
На то нам пути все даны.

Пусть Сеспелем сказано это,
Но это и наши слова.
С эпохой шагать нам по свету 
Да время поможет само!

Увидеть красоты природы 
И чуять все прелести слов — 
Способность особой породы, 
«Нет» скажет слепой остолоп.
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Эсӗ ҫук та...

Эсӗ ҫук та — эп пӗччен. 
Хӑҫанччен — ши, хӑҫанччен 
Кунӑм иртӗ сансӑр,
Каҫ та иртӗ сансӑр —
Эп сана курмасӑр,
Ӑшшӑн калаҫмасӑр,
Эс мана савмасӑр.

Ҫ амрӑклӑх илемӗ

«Эсех, эсех илем турри пуль маншӑн, 
Куҫран пӑхса каларӑн эс пӗрре.
Сана эп Афродитӑпа тӑваншӑн 
Юратӑп, ҫунӑп ӗмӗр —ӗмӗрех».

Вара йӑл култӑн, ҫамрӑклантӑн эсӗ 
Пилӗкӗме ачашшӑн сӗртӗнсе.
Эп тӑтӑм именсе, сӑмах чӗнмесӗр,
Сан сӑмахна ача пек ӗненсе.

— Эп — сан шӑпу! — тесе мана шантартӑн 
Куҫусемпе чуна тыткӑнласа.
М ана ӗненӳпе хавхалантартӑн,
М ан шанчак ӳсрӗ. Тӑтӑм эп кулса.

Телейлӗ кулӑ пурнӑҫа хаваслӑ 
Ш ухӑшсемпе илемлетсен, сана 
Ю ратрӑм эп ӗмӗтсенчи пуласлӑх 
Ҫулне курса... Ӑмсантӑн эс мана...

Халь урӑххи тупа тӑвать;
«Эп саншӑн
Вилме те хатӗр, маншӑн эс — пӗрре!
Сана эп Афродитӑпа тӑваншӑн 
Ю ратӑп, ҫунӑп ӗмӗр —ӗмӗрех».
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Докаде?

Нет тебя — и я одна.
Но доколе же, доколе 
Проведу день без тебя, 
Проведу ночь без тебя — 
Рядышком не сидя,
Без твоей беседы,
Без твоей любви?

«Лишь ты будь для меня красы богиней, 
Сказал однажды ты глаза в глаза. 
Люблю за то, что с Афродитой дивной 
Ты родственна, как со слезой слеза».

Затем с приветливой улыбкой нежно 
За талию ты обнял, взяв в кольцо.
И я растаяла комочком снежным,
В слова твои поверив до конца.

— Отныне я — твоя судьба, опора, — 
Сказал ты твердо мне, обворожив.
От радости не смела дать отпора,
Ему на плечи руки положив.

Теперь другой клянӗтся;
«За тебя я 
Готов и умереть.
Так будь моей».
Но с Афродитой сравнивать себя я 
Уж не желаю,
Да и ты не смей.
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Ҫурхи шывсем кӗрленӗ чух 
кӳлӗсемпе кӳлленчӗксем 
Сӑн кӗртрӗҫ пирӗн ҫӗр питне.
Вӗсем — ҫӗршыв тӗкӗрӗсем.

Тӗнче шавне хупла—хупла 
эс ҫитрӗн те юратупа,
Ш утла —шутла пуҫ ҫаврӑнчӗ: 
эп юлтӑм тарӑн шухӑшпа.

Куҫран пӑхать ҫурхи хӗвел, 
куҫра — ман ӑшӑ шевлесем,
Юратупа, ҫухатупа ҫавах та сивӗнчӗҫ вӗсем.

Хӗвел тесе мана куҫран тинкертӗн эс чеен, 
М ан ӑшӑ шевлесем вара ҫухалчӗҫ сан ҫинчен.

Ҫӗмӗртсем ш а п -ш у р ӑ  ҫеҫкере ларнӑ пек 
Эсӗ, пурнӑҫ, хухӗм — ҫке сӗре, — терӗм эп. 
Ш ӑпчӑк юрласассӑн пахчара, сан куллу 
Тем систерчӗ. Мӗн —ши вӑл ара?! Тӗлпулу!

Ш ӑнкӑр — шӑнкӑр шыв юхса иртет урамра, 
Ӑшӑ сӑмахна чӗрем кӗтет йӑлӑмра. 
Ю ратусӑр пур —ши ҫич ютсен тус —тӑван? 
Ӗмӗр вӑрӑм пултӑрччӗ тесе кӗлтӑвам.
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Весенних разливов лазурные воды 
Зеркально играют при ясной погоде.

Весною игривой пришел ты с любовью, 
Застывшись в раздумье, я вскинула брови.

Глаза мои были чувствами полны,
Но их остудили холодные волны.

От глаз твоих мутных, пустых и никчемных, 
От хитро сверкаюших в помыслах темных.

И мне в тот же миг как-то стал безразличен, 
Почувствовав это, ушел ты уличен.

Как кипень белая черемух в мае 
Прекрасна жизнь. И мне не надо рая.
При трели соловья в саду весеннем 
Улыбка твоя ко встрече ли под сенью?

Журчания водных потоков прозрачных 
Мне шепчут,
твой говор для сердца что значит.
Любовь не залог ли 
для родственной дружбы?
За долгую жизнь отстою в церкви службу.
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Асилетӗн —ши, савни, асилетӗн —ши 
Сан чӗрҫӳ ҫине ҫуркунне ҫитсен 
Шурӑ акӑш  пулса вӗҫсе аннине?

Асилетӗн —ши, савни, асилетӗн —ши 
Сан чӗрҫу ҫинче эп ташланине, 
«Шурӑ акӑш» тесе мана чӗннине?

Палласа та мана илейместӗн пуль 
Эсӗ уйӑх хӗрне хӑш чухне — 
Пинеслу эп, савни, асилсем!

Ҫук, нимле те сиссе илеймерӗн пуль, 
Чӳрече умӗнче йӑл кулса,
Эп ҫутатрӑм санпа пӗр пулса.

Манаймастӑн мана, манаймастӑн эс, 
Пикесем парӑнтарнӑ хусах,
Ман сӑнарӑм ҫӳрет асунтах.
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Вспоминаешь ли, друг, вспоминаешь ли, 
Как я лебедем белым к тебе 
На колени спустилась с небес?

Вспоминаешь ли друг, вспоминаешь ли: 
На коленях плясала твоих,
«Белым лебедем» ты называл?

А узнаешь ли, друг, а узнаешь ли 
Ты теперь-то при встрече меня — 
Пинеслу, что спустилась с луны?

Нет, возможно, совсем ты не чувствуешь, 
Как в окошечко светом своим 
Освешаю тебя, дорогой.

Ты меня не забыл, я уверена,
Девкам в зависть еше холостой,
Не угаснет в тебе образ мой.
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Мухтавлӑ Пушкин

Чӑштӑртатса ӳкет кӗрхи сар ҫулҫӑ, 
М ухтавлӑ Пушкин путнӑ шухӑша. 
Ун сӑмахӗ юлчӗ 
ҫынсен чӗрисенче.
Чунри ӑш ша
Унра тупатпӑр, сӑвӑсем ҫыратпӑр.

Тӑратӑп эп те Пушкин умӗнче. 
Пуш кинрах шыратпӑр 
чуна ӑш ӑтакан хитре тӗнче.
Поэт тӑнлавӗнчен шӑпӑртатса 
Кӗр ҫумӑрӗн тумламӗсем юхаҫҫӗ. 
Ҫынсем кунта чечек ҫыххи хураҫҫӗ 
поэтӑн сӑввипе ҫунатланса.

Эсӗ мӗн, савниҫӗм, шухӑш айне пултӑн? 
Сӑрхӑнать кичемлӗх хӑмӑр куҫунтан. 
Хуйхуна сирсемччӗ, куҫҫульне пытар —ха, 
Пурнӑҫпа килен —ха, савӑнар чунтан.

Тӑрнасем вӗҫеҫҫӗ — кӑнтӑртан килеҫҫӗ. 
Ҫуркунне тивлечӗ ӑшӑтать ҫӗре. 
Ҫутҫанталӑк ӑшшӑн сапалать хаваслӑх, 
Пурӑнӑҫ телей халь парнелет пире.

Сан сӑну салхуллӑ, хуйхӑ ӑшне путрӑн, 
Пурнӑҫ ҫуль тумхахлӑ, кӑткӑс вӑл чӑнах. 
Хуйхуна вӗҫтер —ха, хӑвала хӑюллӑн, 
Каласамччӗ, тусӑм, ӑшшӑн пӗр сӑмах.

Ҫӑлтӑрсем те ҫиҫӗҫ, сар хӗвел йӑл кулӗ. 
Илӗртӗ Алманчӑ хӑйӗн хырлӑхне.
Пурӑнӑҫ — телей —ҫке, ӗмӗрех вӑл пулӗ, 
Тусӑмҫӑм, курар халь унӑн ырлӑхне.

66 '



Великий Пушкин

С шелестом падают желтые листья, 
Пушкин великий задумчив стоит.
Строки поэта духовно нас чистят,
В них вдохновенье находит пиит.

За вдохновеньем пришла и я тоже,
Тихо стою у подножья его.
Шаг попридержит тут каждый прохожий 
И постоит, пусть минуту всего.

Струйки дождя по височкам стекают, 
Думать ему не мешая ничуть.
Люди с цветами в сырость стекают, 
Долгий, быть может, проделав свой путь.

Ты что-то, мой милый, не в меру задумчив, 
Из глаз невеселых сочится печаль.
Ну полно, мой милый, себя чем-то мучить, 
Иль дней безвозвратных тебе так уж жаль?

Летят журавли — клин за клином — на север, 
На улице в самом разгаре весна.
В полях зеленеют пшеница да клевер, 
Проснулась природа от зимнего сна.

Но ты все печален и чем-то замучен,
Гнетут тебя думы. Какие, скажи?
Гони-ка печали — в душе станет лучше,
С природою мысли теснее свяжи.

Тогда засияет приятнее солнце,
В селе Алманчиково станет светлей. 
Возрадуйся жизни, открой ей оконце 
В горячее сердце. Гляди веселей.
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Ҫуржи вӑй

Ш артлама хӗл иртрӗ, 
Ҫитрӗ ҫуркунне.
Шыв — шуртан уй типрӗ, 
Тупрӗ хӑй сӑнне.

Симӗс пурҫӑн евӗр 
Хумханан калча 
Кӑмӑла сисмесӗр 
Ҫупӑрлать час — час.

Ҫамрӑк сӑвӑҫ чунӗ 
Ҫур чечекӗ пек.
Эп пӑлханӑп, ҫунӑп, — 
М а пулам сивлек?

Ентешсем ӗҫлеҫҫӗ 
Уй —хирте, ялта. 
Пурасем ӳсеҫҫӗ 
Вӑй —хӑват пӳртан.

Ҫӗн ҫуртра ҫӗн мӑшӑр 
Туйӗ сикессе 
Калаҫаҫҫӗ ӑшшӑн 
Кӳршӗ — аршӑсем.

Ҫӗнӗ юрӑ —ҫемӗ 
Тыткӑнлать чуна. 
Саламлатӑп ҫӗнӗ 
Ӗмӗтлӗ куна.
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Весеннее

Вот и отступили 
Зимние деньки.
Птицы гнӗзда свили, 
Будут в них птенцы.

Всходы озимые 
Стелются ковром. 
Холода зимы им 
Бьши нипочӗм.

А душа поэта 
Словно лепесток 
Требует полета —
Дул бы ветерок.

На полях работа 
День и ночь идӗт. 
Вешних дней забота 
К сытости ведет.

Кто-то избу ставит 
В радость молодым, 
Где сыграют свадьбу 
И попляшут в дым.

Песни звонко льются, 
И простор звенит. 
Ласточки, вон, вьются, 
Чист с утра зенит.
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ҪӐЛТӐР ВИТӖР ҪУЛ ВЫРТАТЬ
/леген да/

Тӳперен пӑхать ҫут уйӑх, 
Сапалать хӑй кӗмӗлне.
Темӗн анлӑш ҫӑлтӑр уйӗ 
Асамлать чун —чӗрене.

Лӑпкӑччӗ ман ял Алманчӑ. 
Ҫывӑрмашкӑн выртиччен 
Аннепе эпир ларсаччӗ 
Калаҫса каска ҫинче.

Ват аннен сӑмах —юмахӗ 
Кӗрсе юлчӗ чӗрене — 
Тутӑхми мерчен — ахахӑн 
Хут ҫине ӳкерӗнет.

Ӗмӗрсем хыҫа ӑсаннӑ — 
Шухӑшпа каяр унта.
Ерипен йӑлтах ӑнланӑн, 
Илтнине тыт асӑнта.

Ҫавал тӑрӑхӗ. Пӗр хӑтлӑ 
Ял — Алманч — ларать унта. 
Мӑтьшу шывӗ вӑй —хӑватлӑн, 
Кӗвӗллӗн шӑнкӑртатать.

Ял хуҫи — Армет алманҫӑ — 
Хьфҫӑ — урӑхла алман — 
Халӑхран пухать мӑнаҫлӑн 
Хан валли — ыйтать Хусан.

Ял хуҫи пуян, тупраллӑ.
Хӑй пуҫтарнӑ ясакран 
Хӗстерсе те хӑвармалӑх 
Вӑл майне пӗлет аван.
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Эс унран кивҫен илетӗн — 
Параймастӑн вӑхӑтра,
Эс вара асап тӳсетӗн — 
Памалла сан ытларах.

Ун ачи — пӗртен —пӗр ывӑл, 
Унӑн ячӗ — Тутирек.
Вӑл тӗреклӗ, ҫирӗп, сывӑ, 
Халь пьфать вӑл ҫирӗмре.

Апппӗне пӑхман вӑл — ырӑ 
/П ур хаярлӑх ашшӗнче.../, 
Тӗрлӗ ултава ҫук вырӑн 
Унӑн харсӑр чӗринче.

Хумлӑ —хумлӑ кӑпӑш ҫӳҫӗ 
Пуснӑ майӑн аллипе 
Хумханать. Ҫиҫет ун куҫӗ 
Ю рату вут—хӗмӗпе.

Чӗрине кам вут хьштарнӑ? — 
Паллӑ, паллӑ вӑл — Севкке! 
Каччӑ канӑҫне ҫухатнӑ,
Шав тухать хӗр тӗлӗке.

Вӑл ӑна качча илесшӗн — 
Ю рату ҫунтарнӑ чух 
Ҫак Севккесӗр Тутирекшӗн 
Пысӑк телей урӑх ҫук.

Ш ухӑшне килте пӗлтерчӗ. 
Ашшӗ илтрӗ те ҫакна 
Севккене хӑртса пӗтерчӗ, 
Ҫук, ямарӗ яхӑна:

— Йӗмсӗр хӗр. Тӑлӑхскерӗн 
Ашшӗ те ҫук, амӑш те.
Ни тупри ҫук ӑнманскерӗн, 
Килӗшмест мана пӗртте.
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Ун пирки ан уҫ ҫӑвар та: 
Тупнӑ эп тупраллине.
Эп сана илсе паратӑп 
Туканаш мӑрса хӗрне.

Ай, ытла та тарӑхтарчӗ 
Ашшӗ хӑйӗн ывӑлне.
Асилсе умне кӑларчӗ 
Тутирек Севкке сӑнне.

Хӗр пике Севкке илемлӗ 
Пиҫсе ҫитнӗ ҫырла пек.
Ун ҫинчен куҫна илеймӗн, 
Тыткӑнлать хӳхӗмлӗхпе.

М ӑшӑр куҫӗ — икӗ ҫӑлтӑр — 
Тек сапать хӑй ҫутине. 
Ю ратмасӑр епле чӑттӑр 
Яш чӗри ҫак пикене.

Пӗвӗ чӑн та шурӑ хурӑн, 
Ю махри хӗр, пирӗшти.
Качча ил те савса пурӑн, 
Сасси чӗвӗл—чӗвӗлти.

Вӑл хастар — ӗҫе тухсассӑн, 
Ячӗ —сумӗ ял ҫинче.
Ир те каҫ сывлать хӗр ассӑн 
Тутирек ун чӗринче.

Таврари пур чӑваш ялӗ 
Пӑхӑнать Туканаша — 
М ӑрсана — ун хаярӗ -  халӗ 
Паллӑ мӗнпур чӑваша.

Халӑхран ясак пухсассӑн, 
М ӑрсана парать Армет. 
Туканаш, килес пулсассӑн, 
Кашнинчех кунта кӗрет.
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Ак паян та килсе ҫитрӗ 
Туканаш хӑй йьцнӗпе.
Кӗчӗ, малалла вӑл иртрӗ, 
Ларчӗҫ салтаксем ретпе.

Кил хуҫи тӳрех ӑнкарчӗ: 
Пӑхмалла хӑнасене.
Ак ш ӑртган та ҫу кӑларчӗ,
Ӑсса кӗчӗ сим — пылне.

Хӑналать пит тӑрӑшуллӑн 
Килнӗ ҫынсене Армет.
Калаҫать япшар та ҫуллӑн — 
Пурӑнма Армет пӗлет.

Туканаш мӑрса хӗрелчӗ 
Кӑрчама ӗҫе —ӗҫе.
— Армет тусӑм, сан пӗлесчӗ 
Ӗмӗте, умри ӗҫе.

Чӑннипе сана калас — и? —
Эп шутлатӑп авланма.
Арӑм ҫук, — сывларӗ ассӑн, 
Вилчӗ, тунсӑх пурӑнма.

Ҫак ялта эп пӗр хӗр куртӑм, 
Кӑшт калаҫрӑм, вӑл — Севкке. 
Питӗ хӳхӗм, манӑн туртӑм,
Ун енче — эх, еплешке!

— Ҫамрӑк вӑл, тата, калас — тӑк, 
Чухӑн хӗр, тупри те ҫук.
— Юрӗ, юрӗ. Тавлашмастӑп, — 
Кил хуҫи калать тӑрук, —

Вӑл асилчӗ Тутирекӗн 
Ыйтӑвне. — Аван, аван, — 
Сирӗлчӗ чунри сивлекӗ, — 
Пулӑшӑп май пур таран.
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— Ҫамрӑк тетӗн, ҫамрӑк пултӑр, 
Ҫамрӑкки вӑл пит аван. 
М анпала ача та тутӑр,
Ваттине епле саван?

Чухӑн тетӗн —ха... Туприйӗ 
Хамӑн та вӑл мӑй таран. 
Таврара ҫук ман пеккийӗ,
Эпӗ вӗт ҫӗрме пуян.

С евккене эп тумлантарӑп.
Ылтӑн —кӗмӗл ун ҫинче 
Ҫиҫсе тӑрӗ ярӑм —ярӑм.
Хӗвел кулӗ питӗнче.

Ю ратушӑн, савӑшушӑн 
Пурӑнас пулать, тӑван!.. — 
Шӑппӑн ларчӗ те пӗр хушӑ 
М ӑрса тӑчӗ вьфӑнтан.

— С евккене илме килетпӗр 
Паян мар... ьфан... Ҫӗрле... — 
Тухса кайрӗҫ ӗптӗр — кептӗр 
Килнӗ салтаксем пӗрле.

Тутирек ҫакна йӑлт илтрӗ 
Кӑшт уҫса пӳрт алӑкне.
Каччӑ — ҫиҫӗм, хӑвӑрт ҫитрӗ, 
Ӑнлантарчӗ Севккене:

— Кайпӑр, ҫапах тупатпӑр 
Хамӑр кӗтнӗ телее.
Пулмалла халь вӑштӑр — ваштӑр, 
Хӑвӑрт хатӗрленмелле.

Тӳперен пӑхать ҫут уйӑх, 
Таврана вӑл асамлать.
Темӗн анлӑш ҫӑлтӑр уйӗ — 
Ҫӑлтӑр витӗр ҫул вьфтать.
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Лашасем ҫинче лараҫҫӗ 
Севккепе яш  Тутирек.
Пуҫ сулса, ав, ӑсатаҫҫӗ 
Ш урӑ хурӑн та тирек.

«Пихампар, телей парсамччӗ, 
Усала сир, пулӗхҫӗ.
Ю лччӑрах мӑрса, алманҫӑ», — 
Ҫӗр сассийӗ илтӗнчӗ.

Ҫӳлелле кӗҫех ҫӗкленчӗҫ 
Лашасем — янаварсем. 
Темӗнле вӑй туртса илчӗ,
Пур тӗнчен хӑвачӗсем.

Тӳпере пит ирӗк, ҫуккӑ 
Мӑрсасем, алманҫӑсем. 
Ҫӑлтӑр пахчине те туххӑм 
Савнипе куран ҫитсе.

Ярӑнса вӗҫет яш мӑшӑр 
Малалла та малалла.
Чунсенче хаваслӑ, ӑшӑ,
Ҫут телей тупӑнмаллах!

Уйӑх савӑнса сӑнарӗ 
Ҫывӑхри хӑнасене,
Вӗсене канма каларӗ,
Чӗнсе илчӗ хӑй патне.

Пинеслу — ҫут Уйӑх хӗрӗ — 
Кӗвентеллӗ сар пике —
Сӗнчӗ шыв; Ӗҫсемӗр, терӗ, — 
Шывӗ вӑй парать иккен...

Ывӑнни те иртсе кайрӗ — 
Ҫамрӑксем каллех ҫулта. 
Алтӑр ҫӑлтӑр та пуҫ тайрӗ, 
Саламларӗ кӑмӑлтан.
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Сисӗнмесӗр вӑхӑт иртрӗ, 
Канӑр, канӑр ҫӑлтӑрсем.
Уйӑх, эс те кан... Ир ҫитрӗ. 
Таврара халъ ҫӗн сӑнсем.

«Пихампар, телей парсамччӗ, 
Усала сир пулӗхҫӗ.
Ю лчӗҫех мӑрса, алманҫӑ», — 
Ҫӗр сассийӗ илтӗнчӗ.

Аяла кӗҫ вирхӗнтерчӗҫ 
Лашасем — янаварсем. 
Темӗнле вӑй туртса илчӗ,
Пур тӗнчен хӑвачӗсем.

Хир, вӑрман та, Ш ӑнкӑртам та 
Севккепе Тутиреке 
Кӑмӑллӑн та тараватлӑн 
Йышӑнчӗҫ ӗмӗрлӗхе.

Питӗ чаплӑ туй та турӗҫ: 
Вӑрман сӗнчӗ сим — пылне, 
Хирӗ пачӗ ҫӑкӑрне, 
Ш ӑнкӑртам янратрӗ юрӑ.

М ӑшӑрта телей йӑл кулчӗ. 
Ю ратуллӑ ҫемьере 
Ачисем ӳссе ҫын пӳлчӗҫ, 
М ӑнӳксем те чиперех.

Ял — Алманчӑ — никӗсленчӗ 
Ҫак телейлӗ ҫемьерен.
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Вӑй илсе пырса ҫӗкленчӗ 
Пӗтӗм Аслӑ Пӑла ен.

Халӗ паллӑ ҫак Алманчӑ 
Районта, республикӑра.
Ыр ҫынсем кунта пурнаҫҫӗ, 
бҫпеле вӗсем чапра.

Тутарсем те ирҫесем, 
Вырӑссем те чӑвашсем 
Ӑс илме килсех тӑраҫҫӗ, 
Тав сана, маттур Алманчӑ!

Йӑтӑнса пулать тыр — пулӑ, 
Пахча —ҫимӗҫ, пӗлӗрсем. 
Кунта пурте тӑрӑшуллӑ, 
Пултаруллӑ ертӳҫсем.

Тӳперен пӑхать ҫут уйӑх, 
Сапалать хӑй кӗмӗлне. 
Темӗн анлӑш ҫӑлтӑр уйӗ 
Асамлать чун —чӗрене.

Тухрӗ ял ума чиперрӗн, 
Чунӑм кайрӗ ӑшӑнса.
Эс пире телей пиллерӗн, 
Саламлатӑн пуҫ тайса.
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В НЕБЕ ЗВЕЗДНОМ ПУТЬ ЛЕЖИТ
(легенда)

Месяц в небе ярко светит,
Сеет сверху серебро.
Трудно звезды все приметить,
Кто рассыпал то добро?

Как-то Алманчи притихло,
Ночь спустилась на село.
С матерью в беседе тихой 
К сказке слово привело.

Сказка о селе родимом 
В памяти нашла приют.
И о случае том дивном 
Сказывать теперь примусь.

Дайте-ка, друзья, заглянем 
В стародавние века 
И добром чету помянем,
Чья любовь была крепка.

Возле Цивиля деревня —
То Алманчино была.
Утопала вся в деревьях,
Именем своим слыла.

Правил там Армет, ясачник,
Хану преданный слуга.
Хитрым быть умел посадник,
Хану дальнему служа.

Собирал ясак исправно,
Оставлял и для себя.
Жил покладисто и ровно,
В благости жила семья.

А к Армету из Казани 
Приезжал мурза порой
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И собрав премного дани 
Быстро увозил домой.

В долг кто просит у Армета 
И не сможет в срок вернуть, 
Может даже сжить со света,
В рабство вечное турнуть.

Иль вдвойне плати за долг свой, 
Иль работай на него.
Обладал обильным явством -  
Не опишешь тут всего.

Сын единственный Армета — 
Крепкий парень Тудирек. 
Жадности отцовской нету,
Весь он в мать пошӗл, скорей.

Он обманывать не может,
Не умеет лгать, юлить.
За отца-то совесть гложет,
Что же рок ему сулит?

Пышно-пышно вьются кудри — 
Зависти парней напасть.
А в глазах глубоких, мудрых 
Искрится любови страсть.

Кто ж его пленяет сердце?
Всем известно то — Севкке. 
Сердце парня не на месте,
То известно и в семье.

Он на ней жениться хочет,
Так душа ему велит.
Без нее ему нет мочи 
И ничто не веселит.

О мечте своей заветной 
Дома сообшил отцу.
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Получил отказ в ответ он;
— Вшивую оставь овцу.

Беспорточная сиротка, 
Бесприданница, гола.
Хоть она прилежна, кротка, 
Ни двора нет, ни кола.

Чтоб не слышал больше речи 
О бездомнице такой. 
Прекрати ты с нею встречи, 
Думай наперед башкой.

Туганаш, мурза, прибудет,
С ним тогда поговорю. 
Выдать дочь свою рад будет, 
Ей я двери отворю.

Тудирек был опечален 
И обижен на отца.
Но пока он не был волен 
Сам решать все до конца.

Спору нет, Севкке прекрасна, 
Сына каждый рад женить.
Но в селе давно всем ясно: 
Тудирек ее жених.

Стройная березка станом, 
Красна ягодка лицом.
Душу в человеке старом 
Может уложить ничком.

А глаза ее что звезды,
Искры сыпятся из них, 
Радости получишь дозы, 
Утопая в глазках сих.

Ласточкой Севкке шебечет, 
Можно слушать без конца.
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А улыбка блики мечет,
Может ослепить юнца.

Ей в работе нету равной, 
Словно стриж она шустра. 
Упрекнуть ее незваной 
Не раскроются уста.

И она неравнодушна 
К Тудиреку уж давно.
Скажет вам ее подружка,
Что и ей любить дано.

Вся чувашская округа 
Туганаша под ярмом.
А мурза Армета — «друга»
Не назвал еше дерьмом.

Собранный ясак в народе 
Отдает мурзе Армет.
Оба тем довольны, вроде,
Нет разладочных примет.

Вот и нынче утром прибыл 
С верной свитой Туганаш. 
Подсчитал Армет уж прибьшь, 
Рад гостям ясачник наш.

Снеди полные амбары,
Явств в достатке в погребах. 
Ешьте досыта, татары,
Нынче нет нужды в хлебах.

Угодить гостям стараясь, 
Суетится наш Армет.
Туганаш сейчас и рать вся 
Для него — весь белый свет.

Лебезить Армет умеет,
Учит жизнь сама всему.
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Лишних слов сказать не смеет, 
Угождает посему.

От обилья медовухи 
Стал багровым Туганаш.
И мурза не без прорухи —
Стал болтливым гость-то наш.

— Друг Армет, 0 если б знал ты, 
Я жениться захотел,
Ведь жену Аллах призвал-то, — 
Туганаш аж весь вспотел.

— Тут я давеча приметил 
Девушку, кажись, Севкке.
Всей красы ее приметы 
По моей душе. Кхе-кхе.

— Молода, да беспорточна,
Что тут от тебя скрывать.
Ладно уж, я не нарочно,
Ведь не мне фату срывать.

Тут он вспомнил Тудирека,
Как он за нее просил.
— Да, красы девица редкой, 
Помогу по мере сил.

— Говоришь ты, молодая,
Это даже хорошо.
Наслаждаясь в лоне рая,
Нарожу детей еще.

Говоришь, что бесприданна,
Это для меня пустяк.
Мне с лихвой хватает дани, 
Клети ломится косяк.

Я девицу приодену 
В злато-серебро-шелка.
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Иначе куда я дену
Все добро? Под хвост щенка?

Для любви живем на свете,
Для ночных с женой утех. — 
Встал он на ноги за этим, 
Оглядел пытливо всех.

— За Севкке прибудем завтра,
Но не светлым днем, а в ночь...
И на том прервался завтрак, 
Гость село покинул прочь.

Тудирек за дверью слышал,
Речь татарина в дому.
Тихо из сеней он вышел 
Раньше, чем идти тому.

Прибежал к Севкке он спешно, 
Все, что слышал, рассказал, 
Упаси от бед, Всевышний,
Раз их судьбы Ты связал.

— Убежим, Севкке, подальше, 
Мир обширен и велик.
Счастье мы отыщем наше,
Нам судьба бежать велит.

Месяц ярко в небе светит, 
Никуда он не бежит.
Кто спешит, лишь тот приметит, 
В звездном небе путь лежит.

Оседлали аргамаков 
Тут Севкке и Тудирек.
А заря заката лаком 
Покрывает глади рек.

«В путь счастливый, молодые, 
Бог в пути поможет вам.
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Удержу я силы злые», — 
Говорит Земля юнцам.

Кони в небо поднялися,
Что за сила их несет?
Молодые обнялися,
Времени теряя счӗт.

Ах, какой простор открылся 
Молодой чете меж звезд!
Край родной из виду скрылся, 
Им навстречу звездный дождь.

Вот они куда-то мчатся,
Кони слились, как в один. 
Лучшего не надо счастья,
Чем остаться лишь одним.

Месяц радостно сияет,
Освешая путь чете.
С них усталости снимает, 
Принимая на плече.

Пинеслу — Луны девица 
Им напиться подает 
С коромысла же водицы,
Что тем силы придает.

Вот и устали не стало,
И пора им снова в путь. 
Удержать их не пристало,
Двух влюбленных, больше тут.

Им Медведица Большая 
Указала, где же плыть.
Малая во след бежала, 
Наставляла их не ныть.

Отдохнуть пора и звездам,
И приветливой Луне.
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Все попрятались по гнездам,
А луна зашла в туннель.

На земле настал день новый, 
Солнце поднялось в зенит.
В дупла позалезли совы,
Трель соловушек звенит.

«Путь счастливый, молодые, 
Вам пора уж завершить.
Вас не тронут силы злые», — 
Судьбы их Земля вершит.

Кони вмиг с небес спустились, 
Приняла чету Земля.
Кони тут пастись пустились, 
Стала из четы семья.

Тучная земля в округе, 
Сочные кругом луга.
Речка там течет по кругу,
Не ступала в лес нога.

Им земля пришлась по нраву, 
Так чета осела тут.
Я теперь горжусь по праву, 
Что Господь учел их труд.

В их глазах сияло счастье, 
Полнилась семья детьми. 
Может, были и ненастья, 
Побежденные людьми.

Там село образовалось 
Под названьем Алманчи,
Так оно не зря назвалось: 
Тудирек — сын алманчи.

Что алманч и что ясачник, 
Ведь понятие одно.
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То есть, ставленный посадник, 
Над людьми, землей, водой.

Было то, конечно, в прошлом, 
И забыто то в селе.
А теперь живем мы проше, 
Жизнь проходит веселей.

Алманчиково известно 
Всей Чувашии моей. 
Зачинателей мне лестно 
Славить сказкою своей.

А живет народ тут славный, 
Добывая честь трудом.
Труд всегда — хозяин главный, 
Знает это каждый дом.

Урожай всегда отменный, 
Убирают без потерь.
Хлебом полн амбар семейный, 
Можно жить в селе теперь.

А дома! Дворцы какие!
Из бетона, кирпича.
Раньше терема такие 
Были лишь у богача.

Месяц в небе ярко светит,
Сеет сверху серебро.
Трудно звезды все приметить, 
Кто рассыпал то добро?

Вспомнила село родное, 
Разлилось в душе тепло. 
Славится оно в народе,
Отчего в душе светло.
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ПЕРЕВОДЫ 
АНАТОЛИЯ СМОЛИНА
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Сана чунтан юратса

Христина АиАреевна Тестова— 
Антиповӑна, юратнӑ тӑваиӑма, 
ача-п ӑча шӑл тухтӑрне

Эс ьф ӑ кӑмӑллӑ, илемлӗ,
Ҫьшсемпеле пит тарават.
Ҫунать —ҫке ҫамрӑклӑхӑн хӗмӗ 
Чун — чӗрӳнте, йӑшмасть хӑват.

Ача —пӑча сыв пултӑр, тетӗн,
Ҫакна ялан асра тытса,
Пӗр ывӑнми хастар ӗҫлетӗн, 
Канӑҫлӑха манса кайса.

Ача — пӑча — ҫӗршыв тӗрекӗ,
Тесе тимлетӗн савӑнса.
Ҫак сӑввӑма хайларӑм эпӗ 
Сана чунтан халь юратса.



Кланяюсь...

Сестре, детскому зубному врачу 
Христине Андреевне 
Тестовой-Антиповой

Давно в тебе приметила, —
Хотя бегуг года, —
Добра ты и приветлива,
Прекрасна, как всегда.

В заботах, беспокойная,
С рукою золотой...
Запомнилась такою мне,
Останешься такой.

Зубная боль —  не детская, —
А боль страны родной...
Стихом своим приветствую,
Поклон тебе земной.

8 9 .



И ксӗмӗр ялан  пӗрле

Ҫӗпӗр аслӑ —аслӑ, 
Эпӗ — тайгара.
Эс итлен хавассӑн 
Эп юрлан юрра.

Эп туйса тӑратӑп: 
Эсӗ — юнашар.
Сан сӑнна куратӑп, 
Аллуна эс пар.

Утӑ халь ҫулаҫҫӗ 
Патӑрьел енче. 
Паккуссем вьфтаҫҫӗ 
Улӑх чӗрҫинче.

Эсӗ те ҫулатӑн,
Эп те юнашар.
Эсӗ вӑй паратӑн,
Эп те юлам мар.

Сар хӗвел илемлӗн 
Ҫӗкленет ҫӳле. 
Иксӗмӗр телейлӗ, 
Ма тесен — пӗрле.

Ҫӗпӗр ҫӗрӗ аслӑ, 
Шӑп ларать тайга. 
Умӑмри пуласлӑх 
Чӗнет аякка.
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Вместе навсегда

О, тайга без края, 
Велика Сибирь.
В душу ты вбираешь 
Моей песни ширь.

Чувствую душою; 
Рядом ты со мной, 
Вижу пред собою 
Светлый образ твой.

На родной сторонке, 
Там, где Патръель* 
Под косою звонкой 
На лугу шавель.

Ты взмахнешь косою, 
Я взмахну косой.
Мне легко с тобою, 
Радостно с тобой.

Солнце в поднебесье 
Светит, жар даря.
Мы с тобою вместе, 
Вместе — ты да я.

О, тайга без края, 
Велика Сибирь.
Вдаль нас увлекает 
Неизвестный мир.

*Патръель (чув.) -  село Батырево.



Эпир тӗл пулнӑ ӑнсӑртран, 
Туслашнӑ хытӑ савнӑран, 
Паян калатӑп: эсӗ — ман. 
Пӗл эс те ӗнтӗ, эпӗ — сан.

Кун сӗре илемлӗ, 
Ю махла хитре! 
Эп ытла телейлӗ, 
Ирӗлет чӗре:

Эсӗ — манпала, 
Эпӗ — санпала.
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Теперь ни для кого не тайна:
С тобой мы встретились случайно. 
И говоря себе, самой:
«Твоею стала я, ты мой!»

День такой погожий,
Сказке он сродни!
Зря же нам не гоже 
Тратить эти дни.

Под влюбленным взглядом, 
Радость не тая,
Будем вместе рядом 
Вечно ты да я.
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«Саватӑн —и?» — тесе час —час ыйтаттӑн.. 
Саватӑп теейсен — вӗҫсех казптӑн.
Паян ҫӳретӗн эсӗ кӗвӗҫӳллӗ,
Пӑтратрӗҫ шухӑшна — асра тыт ӳлӗм.

«Саватӑн — и ?» — тесе манран ыйтмастӑн, 
Малтан каланине те калаймастӑн.
Ачаш сӑмах чун—чӗрене сиплет,
Чи ҫепӗҫҫи — вилсессӗн те чӗртет.

Усала ку е ы рра —
Кам ӑнланӗ, кам пӗлет? 
Куҫ ялан сана шырать, 
Чун ялан сана кӗтет.

П арадокс

Ыр туйӑмсем те «резервацире» 
пулаҫҫӗ тепӗр чух.
Пурне те шанакан чӗрен 
нихҫан та хӳтлӗх ҫук.

Усал —тӗсел хуҫалансан тӑрук 
кӑварланать чӗрем.
Ҫын тивлетне ҫухатнӑран хӑш чух 
тухатӑп «резервацирен».



«Меня ты любишь?» — спрашивал так часто. 
Я говорила: «да» — и ты был счастлив. 
Ревнуя, нынче ходишь ты кругами..
Но помни же: наветы между нами.

«Меня ты любишь?» — нет теперь в помине. 
И слишком молчаливым стал ты ныне.
Но помни же, в народе говорят:
«Слова любви из мертвых воскресят».

Объяснят ли навряд 
Что к чему приведет: 
Лишь тебя ишет взгляд, 
Лишь тебя сердце ждет.

Парадокс

И «резервации» порой 
Добру открыты.
О, сердце, тшетно так не ной,
Ты — без зашиты.

Могу, коль зло царит вокруг,
Так разрыдаться я:
«Долой, — вся встрепенусь я вдруг, 
Прочь «резервация».
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Килетӗн — савӑнӑҫ кӳретӗн. 
Каятӑн — тунсӑха ӳкетӗп. 
Пӗччен юлас килмест пӗрре те, 
Пӗрмай, пӗрмай сана кӗтетӗп.

Юрату хӗвелӗ

Чӗремпе мӗскер тӑвас—ха ман, 
Ырату кӑна унта пулсан? 
Тупаймастӑп эпӗ канӑҫа,
Йывӑр терт —нуша иртет хӑҫан?

Асилетӗп савӑк пурнӑҫа. 
Каҫсерен куратӑп тӗлӗксем. 
Кайӑк пек ҫунатлӑ сӑввӑмсем — 
Чунӑмра ҫуралнӑ йӗркесем —

Тек килеҫҫӗ ман пата вӗҫсе, 
Чӗремри ыратӑва сирсе.
Халь ҫакна хыватӑп эп ӑша; 
Тарӑху, синкерлӗх, терт —нуша

М анӑҫа тухса иртсе каять,
Ҫутӑ тӗттӗме улӑштарать.
Ю рату вара хӗвел пекех 
Пурӑнма вӑй парӗ ӗмӗрех.
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Приходишь — озаряюсь счастьем, 
Уходишь — грустно в одночасье. 
Вокруг все видится мне скудным. 
Не оставляй ни на секунду.

Солнцелюбви

Что же я поделаю с собой,
Если сердце гложет только боль?
Где же обрету себе покой,
Коль беда не ходит стороной?

Вспоминаю прошлое с тоской.
По ночам всӗ чаше снятся сны,
Будто бы из дальней стороны 
Прилетают птицей из весны.

Строки, что душою рождены.
Знать, они судьбою мне даны.
Нынче поняла я всей душой:
Беды пусть уходят стороной,

Пусть не бьется сердце болью злой, 
Свет восторжествует пусть над тьмой, 
А любовь, как солнца луч весной, 
Пусть сияет вечно над судьбой.
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Асантӑн эсӗ.
Эпӗ юлтӑм.
Ярас килмест сана ҫумран. 
Куҫҫулӗ витӗр алӑ султӑм 
Ытла та тунсӑх пулнӑран.

Кӗҫ тӗксӗмленчӗ пек тавралӑх — 
Ҫ ил—тӑвӑл ҫаврӑнать ӑшра.
Ан чактӑр ҫеҫ ман вӑйӑм —халӑм, 
Телейӗм — ҫутӑ шанчӑкра.

Килетӗн эс.
Чун ҫунатланчӗ.
М ана халь ырӑ мӗнешкел. 
Ҫуталчӗ сӑнӑм та, ҫуталчӗ 
М ан кил те, манӑн Патӑрьел.
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Я осталась.
Хотелось рядом быть с тобой. 
Слезой нахлынула усталость, 
С тоской махнула я рукой.

Глаза закрыла тьма до боли, 
И пламя вспыхнуло в фуди. 
Не покидай же, сила воли, 
Надежда, счастьем нафади.

И ты пришӗл. Воскресла вера. 
Душе легко и так светло.
Я счастлива сейчас без меры, 
Сияет дом мой и село.
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Патӑрьел юрри

Паттӑрсем ҫитӗнтеретӗн 
Эс, ю ратнӑ Патӑрьел. 
Патӑрьел, эс ман тивлетӗм, 
Эс — чунри сӳнми хӗвел.

Хзчпса юрламалли:

Эс пилленӗ пил сӑмахӗ 
Пирӗн ӳсӗм пуласси. 
Патӑрьел — телей  ҫӑтмахӗ, 
Патӑрьел — тӗнче сасси.

Ҫул ҫинче те эс пулатӑн 
Манпала юнашарах.
Ҫуталса юхать Пӑла та 
Тӗнчере пӗрре анчах.

Хушса юрламалли.

Мӗн тери илемлӗ, ирӗк 
Ю рӑсем эс янратан.
Ҫавӑнпа пире те ҫирӗп 
Утӑмпа утма аван.

Хушса юрламалли.
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Бытыревсюш край

Возвеличен земляками,
Край ты, Батыревский наш. 
Дружно тут живут веками 
И татарин, и чуваш.

Прнпев:

Придаӗшь тпы всем нам сшы, 
Всех влечӗшь шдалека 
Край наш Батыревский мшый, 
Твоя слава — на века!

Ты нас с детства приучала, 
Чтоб мечта у всех была. 
Чтобы нас всегда встречала 
Наша светлая Була.

Припев.

Все в тебе души не чаем,
Как и прежде, процветай! 
Словно солнце величаем 
Мы свой Батыревский край!

Припев.
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Пурнӑҫ тинӗсӗ

Пурнӑҫ тинӗсӗ кӗрлевлӗ, 
Пурнӑҫ тинӗсӗ тӳлек. 
Кимӗпе ишетпӗр евӗк, 
Пирӗн ӗмӗтсем пӗр пек.

Ӑмӑр пӗлӗтсем те килнӗ, 
Явӑннӑ пуҫсем ҫинче. 
Вӗсене эпир йӑлт сирнӗ 
Ю рату ҫулӑмӗнче.

Курӑнса умра выртаҫҫӗ 
Юрату сукмакӗсем.
Магнит пек туртса тӑраҫҫӗ 
Ҫав хитре асамлӑхсем.

Иккӗн харӑс авӑсатпӑр — 
М ӑшӑр кӗсмен иксӗмӗр. 
Ҫутӑ ҫиҫрӗ те — куратпӑр - 
Мал енне тӗмсӗлтӗмӗр.

Ҫывхарать, ав, шурӑмпуҫӗ, 
Ҫуталать ыр кунӑмӑр. 
Ю рату — кӑварлӑ уҫӑм, 
Ҫӗнӗлле вутлантӑмӑр!



Морежюни

Море жизни громогласно, 
Море жизни - полный штиль. 
Нашим чаяньям согласно 
На ладье любви летим.

Штормовые ждали дали, 
Ветер бил со всех сторон.
Мы стихию побеждали,
Нас спасал любви огонь.

Светлый день ешӗ настанет; 
Чаек крики слышишь? Чу! 
Как магнит к себе нас тянет 
Остров самых острых чувств.

Мы гребӗм с тобою вместе, 
Мы с тобою - два весла. 
Слышу я благие вести,
Их любовь нам принесла.

С приближением рассвета 
Встретят день наш соловьи, 
Ведь для нас преграды нету, 
Коль горим в огне любви!
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Сӑнаса пӑхасшӑн, тӗрӗслесш ӗн 
Чӗннӗ —ши ҫӳлтен, лерен мана? 
Халь вара кӗреш ӗве ҫӗклесшӗн, 
Тен, ыр сывлӑш явӑҫрӗ чуна.

Йӑлкӑшать, ҫиҫет пӗр пӗчӗк ҫутӑ 
Ҫав ҫӗнтертӗр тенӗ пуль. Пазш, 
Тусӑм, эп санра куратӑп хунтӑ, 
Чӑн тӗрек, вӑл ҫирӗп гранитран.

Тӑри

Ҫӳл тупе яп —янкӑр, тӑрӑ, 
Сар хӗвел шӑрантарать. 
Савӑнса утап хир тӑрӑх, 
Вӑштӑр ҫил уҫӑлтарать.

Тӑр —тӑри ҫӳлте, таҫта 
Тӑр —тӑр! ҫеҫ тӑрӑлтатать. 
Ю ррине итленӗ майӑн 
Эп ҫакна ӑнлантӑм лайӑх:

Ю рруна юрлас тесессӗн, 
Тӳпене ҫит ӳркенмесӗр.
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Может, послана сюда Всевышним, 
Чтоб меня на прочность испытать?. 
А теперь вот на борьбу я вышла, 
Ангелу моей души под стать.

Светит что-то точкою в зените - 
То моя опора, прочный щит. 
Дружба, дорогой, прочней гранита, 
И она, как ты же, зашитит.

Жаворонок

Небо синее до боли,
Солнце жаркое печӗт.
Я иду себе по полю,
Ветерок к себе влечӗт.

До того земля нагрелась... 
Только вдруг - в зените трели. 
Жаворонка трель - красива, 
Придала она мне силы.

Твоя песня прозвенит так, 
Коль достанешь до зенита.
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Ҫӗрле эп темшӗн аташатӑп, 
Куратп тӗрлӗ ӗмӗлке.
Ҫӗрле эп канӑҫ тзшаймастӑп, 
Вьфӑнта мар ман чун—чӗрем.

А ш ранипе ҫутатӑн ҫутӑ, 
Куратӑп хам ӗмӗлкене.
Вӑл туйӑнать мана пач юттӑн, 
Ӑна сиретӗп айккине.

Килсе ҫитсессӗн шурӑмпуҫӗ, 
Тӗнче те хӗвелле ҫиҫет —
Йӑлт тасалать вара куҫ — пуҫӑм, 
Ман аташу йӑлтах иртет.

Ҫутта чунтан эп юрататӑп,
Ун патнелле ҫеҫ туртӑнатӑп.
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В ночи я вижу чьи-то тени,
И крики слышу я в ночи.
А сердце точит червь сомнений, 
В ночи хоть плачь или кричи.

Свечу зажгу, дрожа душою -  
Увижу собственную тень.
Она мне кажется чужою...
Когда ж наступит новый день?!

Тогда, с явлением рассвета, 
Исчезнут тени с глаз долой,
И сердце озарится светом,
А мысль станет удалой.

Ведь потому люблю я свет, 
Чтобы оставить яркий след.
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Ш аланкӑ сонечӗ

Ярӑнса ирпе хӗвел хӑпарчӗ, 
Ытамларӗ аслӑ тӗнчене.
Кайрӗ ту хыҫне вӑл — ҫӗр кулянчӗ 
Тӑлӑх арӑм пек хӑйне туйса.

Чечексем куҫа шартса ҫиҫетчӗҫ 
М анӑн кӑмӑла савӑнтарса.
Ыйхӑллӑн пуҫ усрӗҫ, тӗксӗмленчӗҫ, 
Чун хурланчӗ ман ҫакна курсан.

Нимӗн пӗлтермесӗр тусӑм манӑн 
Тухса кайрӗ эп пӗлмен енне.
Хурлӑх — сӗмсӗр сӑнӑ, — эх, ӑнманӗ, 
Хыттӑн тирчӗ манӑн чӗрене.

Ҫав сӑнна паян туртса кӑлартӑм, 
Упрӑп — савнине — килсен кӑтартӑп.
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Сонетсарыча

К небу устремилась солнце утром,
Нежно обнимая белый свет.
Скрылась за горою перламутром, .
А земле уже покоя нет.

И цветов сиянье каруселью 
Радовало душу без прикрас.
И они вдруг разом потускнели,
Словно видят мир в последний раз.

Так же милый мой меня оставил,
Вдруг уйдя в неведомую даль.
Сердце обожгло, как будто сталью,
На душе плакучая печаль.

Нынче посмотрев на твой портрет, 
Вспомнила, -  нет, помню! -  твой «Привет».
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Лаша

Лаша вӗт усӑ панӑ 
Хуҫалӑхра та  вӑрҫӑра.
Ӑна сахал—и эп утланнӑ, 
Сахал —и пулнӑ вьфтмара.

Паян ак янратса кӗҫенчӗ 
Хаваслӑн алӑк умӗнче.
Ун сассипе чӗрем киленчӗ,
Эп шухӑшлатӑп ун ҫинчен.

Йӑл кулӑ евӗр чечеклентӗр 
Пирӗн туслӑх ӗмӗре.
Ак халь те иксӗмӗр вӗҫетпӗр 
Ҫут ӗмӗтре ирӗклӗхре.

Лашам пултарӗ такӑнма,
Эп ӳкӗп — ӗлкӗр эс ларма.

Кӗрхи

Кӗр кунӗн хӑйӗн пур илемӗ, 
Ӗшенчӗк туйӑм та хитре. 
Вылять, вылять чунри хӗлхемӗ 
Асамлӑ тунсӑх чӗрере.

Анчах та темшӗн ҫуркуннеҫӗм 
Текех ман асӑма килет.
Сан куҫусем умрах ҫиҫеҫҫӗ, 
Сана эп м анӑп—ха епле.

Сар ҫулҫӑсем ҫӗре ӳкеҫҫӗ 
Ас илтерсе ман шанчӑка. 
Ҫунатӑп саншӑн, сан пӗлесчӗ, 
Кӗтни пулсан та кӑлӑхах.



Лошадь

Получше или плоше, —
Но не об этом речь,—
Везӗт всю ношу лошадь,
Чтоб силы нам беречь.

В войну иль в лихолетье,
И в радостные дни,
Зимою или летом —
Она родне сродни.

Как верный друг, быть может, 
За нас пойдет на всӗ.
Она и мне поможет, —
Судьбу мою везӗт.

В поэтов веря свято,
Чтоб пыл наш не погас,
Несӗтся конь крылатый 
По имени ПЕГАС.

Осеннее

У осени своя, знать, прелесть,
У дней осенних свой настрой. 
Как будто бы душа согрелась 
Очаровательной тоской.

Но день весенний почему-то 
Приходит, память теребя. 
Перед глазами ты как будто,
И как же мне забыть тебя.

Кружится жӗлтых листьев стая, 
Напоминая: рядом ты.
В огне сгораю неспроста я, 
Хотя напрасны все мечты.
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Ш ӑнкӑртам хӗррине эп анатӑп 
Ирхине. Сывлама пит аван.
Ӗмӗтре сывлӑшра ярӑнатӑп, 
Пирӗшти пек хӑвна эс туян.

Сенкерлӗхе вара путатӑл,
Ҫавӑнпа эп тата ачашрах.
Ытарми ҫӗн сӑнсем эп куратӑп, 
Юмахри пек тӗнче ман умра.

Хырлӑхри кайӑк — кӗшӗк концерчӗ 
Янӑрать, янӑрать таврара! 
Чечексен ыр шӑрши ҫӗклентерчӗ, 
Халь ытла т а —ҫке ырӑ чунра.

Сывлӑмпа ҫут тӗнче, ав, ҫуталчӗ 
Ҫӗн сӑнпа хурлӑ шухӑш ҫухалчӗ.
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На заре я приду к Шанкардаму*, 
Воздух чист здесь, уют и покой.
Вот приходит момент долгожданный: 
Словно ангел парю над рекой.

Утону в глубине нежной сини 
И сама становлюсь я нежней.
Нету места на свете красивей,
Словно в сказке стою здесь, ей-ей.

А в соседнем бору раздаются 
Песни славных пернатых певцов.
В душу музыкой запахи льются 
Самых пӗстрых прекрасных цветов.

Белый свет посветел весь росою,
Я рассталась тут с грустью-тоскою.

*Шанкардам — название реки в Батыревском районе.



Унӑн та кӑвакчӗ куҫӗсем

Сан патна эп ҫитрӗм, Шӑнкӑртамӑм, 
Хамӑн сумлӑ шухӑшпа паян.
Эп сана епле, епле —ха манӑп, 
Яланах эс асӑмра тӑран.

Тахҫанах сан патӑнта эп пулнӑ,
Халӗ те кунтах эп, юнашар.
Эс, юхатӑн, ытларах та тулнӑ, 
Тунсӑха а т я —ха юхтарар.

Выляса —кулса, ӳссе ҫын пулнӑ, 
Ю рату ҫиҫтернӗ эп кунта.
Мӗн пулни йӑлт асӑмра ман юлнӑ, 
Эпӗ ҫавӑнпа мӑнаҫлӑ та.

Эс кӑваккӑн ҫуталса выртатӑн,
Унӑн та кӑвакчӗ куҫӗсем.
Эп кун —ҫул авӑрӗнче шыратӑп 
Халь ӑна асаплӑн ас илсе.
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Унеси мою печаль

Снова я вернулась к Шанкардаму,
С мыслями заветными стою.
У реки, судьбой когда-то данной, • 
Вспоминаю молодость свою.

Катишь ты, как в детстве, свои волны, 
Прошлого, конечно же, мне жаль. 
Разлилась и стала, вроде, полной,
Унеси же ты мою печаль.

Повзрослев, я с детством тут рассталась, 
Может, здесь оставила любовь.
Всӗ, что было, в памяти осталось,
Не вернӗтся юность моя вновь.

Сходство синих глаз с тобою чую,
Ты такой останешься всегда.
В омуте судьбы его ищу я,
Вспоминая прошлые года.
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Манӑн кредо

Эп ҫакна асра тытатӑп;
М ан ҫӗршывӑм — Чӑваш Ен. 
Ҫакӑнта тымар эп ятӑм,
Ҫакӑнта тӑван —пӗтен.

Ҫут тӗнчемӗр кӑткӑс, аслӑ, 
Пурӑнма пӗлес пулать.
Чӑнлӑхран тӑрать пуласлӑх, 
Тӗрӗслӗх уҫать ҫула.

Тепӗр чух; «Суя — ҫур пурнӑҫ», — 
Тет тепри чунне сутса,
Ун пек ҫыннӑн пурнӑҫ, — пӑрнӑҫ, 
Нимӗн те пьпяасть ӑнса.

Эсӗ пул асӑрхануллӑ,
Кӗтесрен сӑнать тӑшман.
Пулӑн эс вара чӑн Улӑп,
Хурлӑх курмӑн нихӑҫан.

«Ҫӗннине тӑватпӑр» теҫҫӗ, 
Аркатаҫҫӗ тӗппипех...
Ыррине хӑварччӗ эсӗ,
Мал енне ут ҫӗннипе.

Эс ялан шан чӗрӳне,
Йӑнӑшмасть вӑл ӗмӗрне.
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Моекредо

Я повсюду помнить буду,
Не забуду и ни дня:
Край чувашский — это чудо,
Здесь подруги и родня.

Белый свет — велик и сложен,
Жизнь, конечно, непроста.
День грядуший в нас заложен,
Правдой мы сильны всегда.

«Ложь — полжизни», — скажет кто-то, 
Продавая свою честь.
У таких — одни заботы, 
Неприятностей — не счесть.

Только будь ты осторожным:
Враг следит из-за угла.
Станешь Улыпом, возможно,
От тебя отступит мгла.

Говорят, что «перестройка»,
Только рушат всӗ подряд.
Сперва новое построй-ка,
Устремляя в завтра взгляд.

Сердцу своему поверь, —
Меньше будет и потерь.
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Тӗнче хӗрри

«...Чӑнах та, сасартӑк хура пӗлӗтсем тӗнче 
хӗрринчен ҫӗр айӗнчен сиксе тухаҫҫӗ».

Н. Ашмарин.

Алманчӑ ҫумӗпе утатӑп 
Малтан — мала эп тинкерсе,
Ӗмӗтӗмре эп ӑнтӑлатӑп 
Унта мӗнне пӗлес тесе

Хура сив пӗлӗтсем ҫӗкленӗҫ,
Е шуххӑн ҫавӑрттарӗ юр.
Шав йыхӑрӗ мана мал енӗ,
Эп тӑрӑшӑп пулма маттур.

Туртать, туртать тӗнче хӗррийӗ 
Асамлӑ вӑйӗпе мана.
Унта мӗнне пӗлес килнийӗ 
Вутлантарса тӑрать чуна.

Мӗн пуррине пӗлес пулсан та,
Эп килӗп, килӗп каялла.
Ҫакна эп чунпала ӑнлантӑм,
Манаймӑп эп тӑван яла.
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Крайсвета

«... И  вправду, чӗрные тучи со стороны края света 
неожиданно (внезапно) из-под земли появляются».

Н. И. Ашмарин.

Иду с Алманчиково рядом,
Всӗ устремляюсь я вперӗд.
Родную даль, окинув взглядом,
Хочу узнать: что меня ждӗт?

Нальются ли свинцово тучи 
Или накроет снег меня?..
Пусть впереди преграды, кручи,
Всӗ ж даль зовӗт, к себе маня.

Зовӗт, зовӗт меня край света,
Чаруя тайною своей.
Быть может, тайны той и нету,
Но почему стремлюсь я к ней.

И если вдруг я разгадаю 
Все эти тайны бытия,
К тебе вернусь, село, я знаю,
Любви нисколько не тая.
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ХИСЕПЛЕСЕ ҪЫРНИСЕМ

РАҪҪЕЙӖМӖР САНА ЧЫСЛАРӖ

Петров Герман А ркадьевича  —
Патшалӑхӑн «Яманчурел 

ял хуҫалӑх химийӗ» 
унитарлӑ предприятийӗн 

директорне халалласа

Эс тӗп бухгалтерта ӗҫлерӗн, 
Нихҫан та ыр 5ггаа яман. 
Инкек санран тарса ҫӳрерӗ 
Хӳ пултаруллӑ пулнӑран.

Вун ҫул ытла ак вӑй хуратӑн 
Пӗр ӳркенми директорта;
Хими тесен чунна паратӑн,
Эс ҫавӑнпа мухтавлӑ та.

Ҫӗр пулӑхне хими меслечӗ 
Лайӑхлатать, пуянлатать. 
Ҫавӑнпала хресчен кӗлечӗ 
Тӳпемиех тулли пулать.

Ҫапла, Раҫҫейӗмӗр чысларӗ 
Сана Хисеп грамотипе.
Малтан —мала утсам хастаррӑн 
Ҫӗкленӳпе, ҫитӗнӳпе!
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ОКАЗАЛА ЧЕСГЬ МОСКВА

Петрову Герману Аркадьевичу -  
директору ГУП 

«Яманчуринская сельхозхимия»

И главбухом ты работал 
В те нелегкие года.
Лишь одна была забота; 
Быть отличником труда!

Нет занятия роднее, —
Став директором теперь, -  
В сфере химии радеешь; 
Чтоб всӗ было без потерь!

Чтоб все труженики наши -  
На селе, в округе всей -  
Жили бы намного краше, 
Чтобы были веселей!

Вклад весом твой и заметен 
В дело жизни, естества.
И тебе за всӗ за это 
Оказала честь Москва!
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М иш ин Петр ВлоАИМировича —
Шупашкарти строительствӑпа 

хула хуҫалӑхӗн строительство техникумӗн 
директорне, «Тӑван ҫӗршыв умӗнчи тивӗҫлӗ 

ӗҫсемшӗн» П—мӗш степеньлӗ орден кавалерне,
профессора

Патӑрьел енче эпир ҫуралнӑ.
Сӑкӑт ҫынни эсӗ — чӑн чӑваш.
Пурнӑҫра утса пыратӑн танлӑн,
Ӑс паратӑн ҫа1Д)ӑк ӑрӑва.

Ҫунат сарнӑ, ҫирӗпленнӗ, ӳснӗ,
«Тав!» — калар сире, атте —анне!
Йывӑр нушине сахал мар тӳснӗ,
Туртӑннӑ хастаррӑн мал енне.

Сӑкӑт ялӗ чаплӑ та илемлӗ,
Аслӑ, сарлака урамӗсем.
Ҫывӑхрах вӑрманӗ, утнӑҫемӗн 
Савӑнтарӗҫ кайӑк юррисем.

Тӳпере ҫут ҫӑлтӑрсем ҫунаҫҫӗ,
Эсӗ ху та ҫӑлтӑр евӗрех.
Ҫук, ӳкмеҫҫӗ ҫӑлтӑрсем, анаҫҫӗ 
Ярӑнса, йӗр хӑварса хитрен.

Ҫ ил—тӑман е шалкӑм ҫумӑр пулӗ.
Йӑшмӑн нихӑҫан та эс. Тавах!
Ӳссех пытӑр пултарулӑх мулӗ,
Вӑй —халу, тӑванӑм, сан пурах.

15. 06. 2008 ҫ.
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Мишину Петру Владимировичу -  
профессору, директору Чебоксарского техникума 

строительства и городского хозяйства, 
кавалеру медали ордена «За заслуги перед 

Отечеством II степени»

Родились мы в Батыревском крае, 
Всӗ ж села Сугуты лучше нет. 
Трудности судьбы превозмогая, 
Молодым несӗте знанья свет.

Вы прошли, преодолев все дали, 
Испытала, видно, и нужда.
Мать с отцом Вас так вот воспитали, 
Чтоб не унывали никогда.

Радуют красой своей Сугуты,
Улицы подобны городским.
Тут в лесу, находишься как будто, 
Трели соловья здесь всем близки.

В небе звӗзды яркие сияют,
Да и сами Вы под стать звезде.
Утром звезды след свой оставляют, 
Вы несӗте свет души везде.

Будут в жизни грозы и метели,
Вы же, не снимая с правды грим, 
Свет найдӗте до конца тоннеля,
Вас за это мы благодарим!
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ЯЛАН ПУЛСАМ МАЛТИ РЕТРЕ

А а и к и н  Василнй Кузьмича —
Шӑхаль ялӗнчи предпринимателе

халалласа

Ӗҫчен ҫьш, эс — предприниматель, 
Ялта лавкка тытса тӑран.
Хӗрӳ ӗҫ ватӑлма памасть—тӗр, 
Ҫын хушшинче ялан пулан.

Эс кӑмӑллӑ та ырӑ чунлӑ,
Сан пек ҫынсем маттур ялан. 
Канаш пама пӗлетӗн сумлӑн 
Ял халӑхне, шеп калаҫан.

Эс ывӑлусене ҫьш турӑн,
Мухтавлӑ Улӑп пек вӗсем.
Ху пек кашни ӗҫлет маттурӑн,
Ӗҫ этеме кӳрет илем.

Ҫын хушшинче те, ҫемьере те 
Эс сумлӑ, пысӑк хисепре,
Яту татах ҫӳле ҫӗклентӗр,
Ялан пулсам малти ретре.
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Василию Кузьмичу Лдикину -  
предпринимателю деревни Н. Шигали.

Ты деловой, предприниматель, 
Имеешь магазин, ей-ей.
Всӗ молодеешь только, кстати, 
Живя всӗ время средь людей.

Ты импозантен, толерантен,
Со всеми вежлив, как всегда. 
Свои советы всем дать рад ты, 
Не унываешь никогда!

Своих сынов взрастил и на славу, 
Порядочность у них в крови. 
Детьми гордишься ты по праву, 
Они — наследники твои!

В кругу семьи, друзей, знакомых 
Твоих достоинств всех не счесть. 
Побольше бы таких толковых, 
Тебе за всӗ хвала и честь!
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МАНӐН ҪӐЛТӐР

Юратаӑ та хаклӑ  мӑшӑрӑма  —  

Ю рий И ванович Ковалюка

Вӗҫсӗр —хӗрсӗр тӳпе каҫсерен 
Ҫӑлтӑрсем сапалать пинӗн —пинӗн.
Шурӑмпуҫ ерипен ҫӗкленсен,
Ҫутӑлать ӑраскалӑмӑр пирӗн.

«Ҫӗр ҫинче манӑн ҫӑлтӑр пӗрре», —
Тейӗп санӑн сӑнна манаймасӑр.
Санпала ҫамрӑкланнӑ чӗре,
Санпалах вӑл тапать пач канмасӑр.

Манӑн ҫӑлтӑр ӳксен ӑнсӑртран,
Сӑнӑма манӑнне ҫич ют манӗ.
Эсӗ манмӑн мана нихӑҫан,
Ма тесессӗн шӑпамҫӑм эс манӑн!

Тав тӑвап Украина ҫӗрне,
Мана пачӗ вӑл хӑй ҫӑлтӑрне!

ЫР СУНАР-ХА ПӖР-ПӖРНЕ

Аитоимиа Арсеитьевяа Н иколаевӑиа, тусӑма
Ӑшӑ ҫилӗ вӗрчӗ — ьфӑ-ҫке чуна,
Ҫутӑ шыв чӗркӗмӗл евӗр ыткӑнать.
Эх, юрлар-ха, юратар-ха пӗр-пӗрне,
Ҫутӑ сӗм кӗртер-ха юлнӑ кунсене.

Васкавлӑ ишекен шух кимӗлле 
Шав ӑнтӑлатпӑр ҫут инҫетелле.
Вӗҫетпӗр чарланла — чун, тӳсӗм пар,
Таҫта ҫитме те пур-ха пархатар.

Лӗп ҫил кӑшт вӗрчӗ — ӑшӑ чӗрене,
Юхан шывсем чупаҫҫӗ инҫене.
Туссемӗр, ьф  сунар-ха пӗр-пӗрне,
Кӳрер хаваслӑх шутлӑ кунсене.



МОЯЗВЕЗДА

Любимому и дорогому супругу — 
Юрию Ивановичу Ковалюку

По ночам замерцают огни,
Небо вспыхнет таинственным светом.
Знать, судьбу освещают они 
По утрам, с наступленьем рассвета.

«На земле же звезда -  лишь одна», -  
Прошепчу я тебе, незабвенный.
Всӗ ж испьӗм чашу жизни до дна,
Коль храним мы в сердцах сокровенность.

Ну, а если сорвӗтся звезда 
С небосвода судьбы ненароком, -  
Не забудешь меня никогда;
Мы одним с тобой связаны роком!

Украинской звезде благодарна- 
Ведь звезду отдала она в дар мне!

ЧТОБЫ ЖИТЬ НАМ ВМЕСТЕ

Лнтонине Арсентьевне Николаевой -  подруге 
Ветерок подул вон -  сердце легче чуть,
Речка жизни мчится будто бы ртуть.
Эх, споӗм-ка песню дружно, веселей,
Чтобы жить нам вместе до скончанья дней!

Как ладья стремимся, устремлясь вдаль,
Вместе веселимся, гоним прочь печаль!
Пусть душа, как чайка, полетит в зенит,
Песню запевай-ка, пусть она звенит!

Ветерок подул вон -  сердцу легче чуть,
Реки, как и надо, к морю держат путь.
Эх, споӗм-ка песню дружно, веселей,
Чтоб украсить песней серость наших дней!
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ХӖРАРӐМ-ПОЛКОВНИК

Галина Петровна 
Зининӑна, полковника

Пит хастаррӑн вӑй хуратӑн 
Эсӗ ҫар хӗсметӗнче.
Хӑв матгурине кура—тӑр 
Эс — полковник шайӗнче!

Йывӑрлӑхсене пӑхмасӑр 
Шав утан малтан малах. 
Нихӑҫан пулман эс халсӑр, 
Харсӑр пулнӑ яланах!

Ыр сӗнӳ, канаш паратӑн 
Эсӗ офицерсене.
Санӑн кӑмӑлна кура —тӑр 
Хисеплеҫҫӗ вӗсене!

Эс музей туса хӑвартӑн, 
Ю ратса кашни куна.
Тайма пуҫ сана, хӗрарӑм, 
Чи сумли халь — эс кӑна!
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НАСгаЯЩИЙ п о л к о в н и к

Галине Петровне Зининой,
полковнику внут ренней службы 

УФСИН М инистерства ю ст иции РФ по 
Чувашской Республике — Чувашии

Ты на службе на военной,
Деловита, как всегда.
Выглядишь обыкновенной,
Но ярка твоя звезда!

А точнее, на погонах 
У тебя их -  целых три!
Потому как ты -  полковник,
За тобой -  богатыри!

А точнее -  офицеры,
Что идут тебе вослед.
Всем являешься примером, —
Педагога лучше нет!

Вечное коллегам сея,
Радуясь своей судьбе,
Частью стала ты музея:
Благодарны все тебе!
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ЮРАТНӐ КИНӖМЕ

Наталья Владимировна Ковалю ка
дизайнер—модельера

Куҫусен сенкерлӗхӗ 
Курӑнмасть синкерлӗхлӗн. 
Сан чӗлхӳн черченлӗхӗ — 
М ӑшӑрун чеченлӗхӗ.

Эсӗ вьфӑс хӗрӗ —ҫке, 
Нарспи евӗр йӑрӑ —ҫке. 
Модельер та, ҫӗвӗҫ те, — 
Пур енчен те ҫивӗч —ҫке!

Икӗ ьюӑл, иккӗш  те,
Хӑвӑр евӗр — кил ӑшши. 
Хам ачам пек пулнӑ —тӑр... 
Юп курса ҫеҫ пурӑнӑр!
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ЛЮБИМОЙ НЕВЕСПСЕ

Наталье Владимировне Ковалюк, 
модельер-дизайиеру

Синь в глазах твоих васильковая,
Нету грусти в них, беспокойства нет.
Родила тебе мужа такого я:
Потому ты у нас толковая.

Не чувашечка ты, а русская,
Как Нарспи ты прекрасна, русая.
Модельер и швея чудесная,
Рукодельница ты известная!

В облаках чужих не витали вы,
Сыновей двоих воспитали вы.
И с семьӗю прошли все дали вы,
Так живите, любя, и далее!..
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ЙӐМӐКӐМА

Валентина А лексеевна  
Антипова —Бондареикӑна,
Сургут хулинче ӗҫлесе 
пурднакан ЛОР—врача

Пире атте —анне пилленӗ 
Ӗмӗтсене пурнӑҫлама.
«Ӗҫчен те ырӑ пулӑр», — тенӗ, 
Ҫак пил кайм ан—ха харама.

Вӗрентекен те эпӗ пултӑм, 
Ҫыравҫӑ —сӑвӑҫ пултӑмах.
Таҫти ҫӗре те ҫитсе куртӑм, 
Ӗҫлерӗм, тӑрӑшрӑм ҫаплах.

Эс тухтӑра тухма шутларӑн 
Вӑй —хӑватпа ӑсна шансах.
Ман умӑмра та ҫук санӑн парӑм: 
Эс чӑнахах халь тухтӑрах!

Ыр ҫьшсене чиртен сиплетӗн 
Хӑватлӑ Турӑ пӳрнипе.
Сана чунтан эп хисеплетӗп, 
Телейлӗ эп эс пуррипе!
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СЕСГРЕ

Вапентине Алексеевне 
Лнтиповой-Бондаренко,
ЛОР-врачу, г. Сургут

Родители нам завещали 
Осуществить свои мечты:
«Трудясь, пройдите вы все дали», -  
Их помыслы всегда чисты!

Мы кем хотели, тем и стали:
И педагог я, и поэт.
Трудясь, прошла большие дали,
Во мне ничуть унынья нет!

А ты людей лечить хотела,
Тебе -  преграды нипочӗм:
Врачом ты стала в самом деле,
И замечательным врачом!

Всегда спешишь на помощь людям, 
Ничуть не дорожа собой.
Всегда любить друг друга будем,
Я счастлива твоей судьбой! ,
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ВЛАДИМИР МИХАЙЛОВИЧ 
СЕМӖНОВА

Чӑваш Републиким физкультурӑпа 
спортӑн тава т ивӗҫлӗ ӗҫченне, 
ЧР тава тивӗҫлӗ тренерне, 
Раҫҫей спорт мастерне,
Патӑрьел ентешлӗхӗн ертӳҫине

Эсӗ туслӑ спортпала та, 
Ӑслӑлӑх ҫынни те эс.
Такама та эс паллатӑн,
Кам кӑна сана пӗлмест!

Эсӗ общество ӗҫченӗ,
Пур ҫӗре те ӗлкӗрен.
Паллӑ пирӗн Юхма енӗ 
Сан йышши ҫынсемпелен!

Пур йышпах сума сӑватпӑр, 
Тав тӑватпӑр чӗререн.
М а тесессӗн эсӗ паттӑр 
Патӑрьел тӑрӑхӗнчен!
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ВЛАДИМИРУ МИХАЙЛОВИЧУ 
СЕМӖНОВУ

Заауженному работнику фшической 
культуры и спорта Чувашской Республики, 
Заслуженному тренеру ЧР, мастеру спорта 
России, руководителю Батыревского

землячества

Вы за спорт всегда в ответе,
И в науке — высший класс!
Многих знаете на свете,
Да и свет, знагь, знает Вас!

Вы -  обшественный работник,
Вами славен Юхма Ен.
ПрояЕляете заботу 
О спортсменах каждый день!

Земля1и Вас уважают,
Говоргг все: «Славный он!»
Счастш Вам, удач желают 
Батырсво и район!
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ПЕРЕВОДЫ 
АРИСТАРХА ДМИТРИЕВА

Эс пулмасан, каҫ шӑплӑхне туймастӑп, 
Эс пулмасан, чун канӑҫӗ ҫӗтет.
Эп, тусӑм, сансӑр хамӑн ӗмӗте 
Ҫунатлӑ, ырӑ шанчӑк параймастӑп.

Ман ыйхӑ та ҫӗтет 
Ҫумра эс ҫукшӑн
Кама —ши ӳпкелес? Кам пулӑшать? 
Манран, савни, ан сивӗнсем, ан ютшӑн! 
Эс сивӗнсен, мана нуша лӑскать.

Ҫакна шута хумастӑнах пулсан, 
«Сывпул!» тесе эп пӑрӑнӑп, ҫухалӑп. 
Ӑшри ҫутта сӳнтерӗп те кулса, «тӗсси!» 
Тесе ҫеҫ йӗкӗлтӳллӗн калӑп.
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Коль нет тебя, и день -  сплошная ночь. 
Коль нет тебя со мною рядом, милый, 
Мечта моя становится бескрьшой —
И ей уже надеждой не помочь.

Бессонница!
Она неумолима...
На помошь призову ли тишину?
Иль тебя, далекий, упрекну?
Не покидай надолго, мой любимый.

А если не дождусь я хоть немного 
Участия живого от тебя,
Скажу: «Прощай!» -  
по-прежнему любя.
В подтексте будет:
«Скатертью дорога!»
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«Ман ю рату эс!» — ҫакнашкал хавас 
Сӑмах илтейменрен санран ч ас—час 
Чуна ыраттаран сӑмахсене 
Чулсем пекех пухатӑп хӑш чухне.

Эп ӑрӑмҫӑ пулаймӑп пурпӗрех,
Ман кӑкӑрти суранлӑ чун пӗрре. 
Анчах чултан та йывӑр сӑмахпа 
Переймӗн ҫынсене. Ку — ман шӑпа.

Хам асӑмра хӗрарӑм тивӗҫне 
Эп пурпӗр ҫитересш ӗн—ха вӗҫне. 
Апла пулсан, Ҫӗн куншӑн савӑнам, 
Чечек татса пуҫкӑшалӗ ҫыхам.

Ӑна парнелӗп хамӑн хӗрӗме — 
Упратӑр вӑл эп панӑ илеме.

Ҫил тулаштӑр, ҫумӑр ҫутӑр, 
Хӗл кӑлартӑр ҫи л —тӑман. 
Чактӑр ҫутӑ, сӳнтӗр ҫутӑ, 
Ҫул та курӑнтӑр аран.

Е ҫухалтӑр — пурпӗрех 
Маншӑн ним хӑрушӑ мар; 
Ҫитӗпех ҫитес ҫӗре,
Эс пулсассӑн юнашар.
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Не часто чутким словом я ловлю 
Слова простые: «Я тебя люблю!»
И думы, наподобие камней,
На сердце давят, давят все сильней.

Я -  не вещунья: тайны и обман 
Не заменю на боль сердечных ран. 
Не дай, судьба, кидаться мне в людей 
Словами, что и камня тяжелей.

А женский долг на жизненном пути 
Позволь мне до скончания нести.
И с верой в благодатную мечту 
Веночек васильковый я сплету

И дочери моей его вручу —
Да будет красота ей по плечу!

Резкий ветер или дождь,
Или снежные метели -  
Если вышел, то дойдешь 
До своей заветной цели.

Но немного легче путь 
Вопреки земным преградам, 
Если чья-то дышит грудь 
В трудный час с тобою рядом.
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Ҫамрӑклӑх!
М анран эс ҫухалман иккен! 

Ҫамрӑклӑх!
Каллех эс таврӑнтӑн пулас!

Санпала каллех эп юрату тупса 
аслӑ ҫут тӗнчешӗн 
юрлама хавас.

Ю рату хӑвачӗ 
мӗн тери вӗри!
Сан туту, сасартӑк, 
перӗнсен вара

Сисрӗм: юн вӗрерӗ! 
Халь маьфан чӗрри 
Ш ьфаса кам тупӗ 
пирӗн таврара.
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О, молодость! 
Явилась ты опять! 
О, молодость! 
Спешу тебя обнять!

Сложи со мной 
Мелодию любви 
И миру спой,
И сердце обнови.

Неземная сила 
Так влечет к тебе. 
Поцелуй вкусила 
И -  поклон судьбе!

Все вокруг запело, 
'Все в груди кипит! 
Неземное дело — 
Так тебя любить!
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Улӑхра пуҫ кӑшӑлӗ эп ҫыхрӑм,
Йӑл кулса эс тӑтӑн ман умра.
Иртнӗ вӑхӑт.
Ҫухрӑм хыҫҫӑн ҫухрӑм 
утрӑмӑр.
Хӗм йӑлкӑш рӗ куҫра.

Вӑхӑтан ҫул —йӗрӗ ҫӑмӑл марччӗ, 
Ҫӑмӑл марччӗ телее тупма.
Халь пӗрле утмастпӑр... туслӑх тарчӗ 
Ан ыйтсам пуҫ кӑшӑлӗ ҫыхма.

Пӗрре килетпӗр тӗнчене, пӗрре!
Ҫӗр хут, пин хут каланӑ кун ҫинчен. 
Мӗн —ма ҫакна манатпӑр, чӗмере? 
Вӑрҫатпӑр, кӳлешетпӗр темӗнччен.

Пӗрне — пӗри савса та юратса, 
Ю ратура телейлӗ кун тупса 
Утасчӗ килӗшӳллӗ сӑмахпа,
Куласчӗ ҫӗкленӳллӗ сасӑпа.
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Помню, помню:
В середине лета 
На поляне я венок плела.
Ты смотрел с улыбкою на это, 
И глаза лучились от тепла. 
Годы, версты -  
Были и уплыли...

На развилке жизненных дорог 
Мы на тропы разные ступили. 
Для кого теперь 
Плести венок?

Живем на свете раз, и только раз!
0 6  этом повторяем многократно.
Но неужели говорим невнятно —
Вражда и ревность снова точат нас.

А до чего же было б хорошо,
Когда бы жили, как семья большая: 
Счастливый день любовью приближая, 
Друг другу помогая всей душой!
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ТӖРЛӖ ҪУЛСЕНЧЕ 
ҪЫРНА СӐВӐСЕМ

Пӗчӗк пӳрт авалхи йывӑҫсем хыҫӗнче,
Ҫав пӳртрен илтӗнеҫҫӗ ачаш сасӑсем. 
Пулнӑ йывӑр ҫулсем, ҫав синкер ҫулсенче 
Тарӑн вар тӗпӗнче —мӗн пытаннӑ ҫынсем.

Ман умра чӑнкӑ ҫыр, ҫӑмӑл мар ҫӗкленме, 
Чӑмӑртатӑп алла, хытарса чӗрене. 
Ҫитеретӗп хӑюлӑх сире пӗлтерме:
Иртнӗ кунӑн кӗвви ҫавӑнтан илтӗнет.

Асӑрхаҫҫӗ куҫсем: ав умра ик мӗлке —
Ку Чакка Тайпине йыхӑрать ирӗке. 
Йывӑҫсем хушшине йӑпшӑнаҫҫӗ вӗсем,
Ак пуҫларӗҫ чупма — те манран шикленсе.

Кӑшкӑратӑп, чӗнетӗп ан тарӑр тесе,
Пур пӗрех итлемерӗҫ мана, таркӑнсем. 
Унтанпа канӑҫ ҫук, канӑҫ ҫук унтанпа: 
Аташатӑп ҫаплах тӗлӗкри вӑрманпа.

Мӗнле сывлӑшпала сывлать тӗнчемӗр — 
Ҫак пурнӑҫӑмӑр. Ман пӗлес килет, 
Ҫунатлӑ сӑмахсем, вӑй —хал кӗртсемӗр? 
Ыйтал асамҫӑ чун —чӗремпеле.

Ҫакна шанатӑп: ӗҫлеместӗп уссӑр.
Пӗр алӑк уҫӑлех кӗтмен ҫӗртен.
Вара эп кӗрӗп йывӑр ҫухатусӑр 
Ҫак ырӑ алӑк чӗнӗвӗпеле.
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М ӗн каласан та, эс ӗҫ тӑвакан — 
Чипер дизайнер, канӑҫсӑр ӑстаҫӑ. 
Ӗмӗтленӳҫӗ, летчик та пахчаҫӑ 
Тата, тӑванӑм, ю рӑ юрлакан.

Енчен те сив ӑсу ачаш чунна 
К ирек ӑҫта тӑпӑлтарать пулсассӑн, 
Пӗлеп: эс — шурлӑх хурчӗ — уямасӑр 
Ш ыратӑн хӳтлӗх илемре кӑна.

Асра курап ним шутламасӑр 
Джульетӑна, ҫамрӑкскерне. 
Хитре куҫ хӑрпӑкӗн хавасӗ,
Ҫут куҫӗ туртрӗ чӗрене.

«Епле илемлӗ, хӳхӗм, — тетӗп, 
Пуҫу та санӑн ҫаврӑнать.
«Ҫапла! Тавах! — Эп килӗшетӗп 
Сума сӑваҫ Джульетуна».

Т ӗрӗссине каласчӗ

Пурнӑҫ вӑл ҫӗр тӗрлӗ пӑрнӑҫ теҫҫӗ. 
Ҫӑмӑл мар пӗлмешкӗн уҫҫи —хушшне. 
Ун вӑртгӑнлӑхне хӑть ӑнланса илесчӗ, 
Пулӑшӗ ҫак ӑнтӑлмашкӑн мал енне.

Пурнӑҫ — кӗнеке тесе анне калатчӗ. 
Асӑмра тытса аннеҫӗм каланине 
Тиш керетӗп эп ӑна, сан ӑнланасчӗ, 
Пӑлхатать, ыраттарать чун —чӗрене.
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Тин хӗвел пӑхатчӗ — ак таҫта ҫухалчӗ, 
Пуҫланать асар — писер ҫанталӑк таврара. 
Тӗксӗмленчӗ, сӳнчӗ ман ҫунатлӑ шанчӑк, 
М ӗн ырри те усалли пӗр хутӑшра.

Алласа ҫак хутӑша йӑлт тасатасчӗ,
Аслӑ халӑха тӗрӗссине каласчӗ.

Ҫӗр чӑмӑрне ӳсен —тӑран тымарӗ тытса тӑрать.
Ҫавна пула ҫынсен ҫӑкӑр —тӑварӗ ҫавра пулать.
Анчах та ҫак ҫыхӑнӑва татсассӑн пӗррехинче, 
Нушаллӑ ҫын сасартӑк сывлӗ ассӑн ҫул юппинче. 
Ҫунса кӗлленнӗ унӑн йӑхӗ —тӗпӗ хӗн —асаппа.

Усал ӑсли ҫеҫ ҫӳрӗ тӗпӗр—тӗпӗр мӑнаҫ пӳҫпа.
Тӗнче тытки пулас тесен, ан ҫӑтӑх мӗн пур мула.
Мӗн чул ҫынна ҫӑтман пуль шӑршлӑ путлӑх ӑна пула. 
Ю ратӑва ю рра хывса ҫеҫ ӑшшӑн куҫран пӑхса 
Пурӑннине мӗскер ҫитмест—ши хӑшӗн? 
Шухӑшласам!
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КУҪ х А р а т ь  т е , а л  т ӑ в а т ь  

ПОЭМА

1. М аяксем

Ҫак хитре ӗҫсем ҫинчен 
Илтрӗм пӗр шкул ачинчен. 
Кам вӗсем ҫинчен илтмен 
Пӗлтӗр ман йӗркесенчен.

Астӑватӑп; юр аллатчӗ 
Хӗлӗн шултӑра али.
Ҫул ниҫта та курӑнмастчӗ, 
Ҫукчӗ ун нимле палли.

Кансӗр, йывӑрччӗ утмашкӑн, 
Ш ыраса тек кив йӗре.
Ним те марччӗ аташмашкӑн 
Пуш уйра сӗм тӗттӗмре.

Шав лака —лака пырсассӑн, 
Ывӑнсан, чаксассӑн вӑй, 
Тантӑш —хӗр сывларӗ ассӑн, 
Акӑ мӗн каларӗ вӑл:

— Эх!.. С ахал—и тарӑхатпӑр, 
Хӗл ларсассӑн? Пӗрмазгх! 
Атьӑр —ха, туссем, лартатпӑр 
Хамӑр... хӑть пӗрер маяк...

Акӑ ачасем сасартӑк 
Тӑчӗҫ пурте чарӑнса.
Кӗҫ вара кунта пасар пек 
Шав ҫӗкленчӗ. Савӑнса,

Пӗр —пӗрне пӳлсе пӗлтерчӗ 
Хӑйӗн шухӑшне кашни:

147)



— Пӗттӗр, ирттӗр ҫыннӑн терчӗ 
Аташса тек юр ашни...

Куҫ курать те, ал тӑвать ҫав 
Тӑрӑшулӑха кура.
Ӗҫ вӗҫленчӗ — тухрӗҫ ларчӗҫ 
М аяксемӗр шӑкӑрах.

Тӳрӗленчӗ кукӑр ҫул та, 
Такӑрланчӗ сарӑлсах. 
Хӑвӑртланчӗ пирӗн утӑм,
Шкул ҫывхарчӗ пек умах.

УнччЕнхи пек ывӑнмасӑр, 
Аташса ӑшталанмасӑр 
Калаҫса, кула —кула, 
Ыткӑнатпӑр ҫеҫ шкула.

Хамӑра туятпӑр ҫӑмӑл,
Питӗ савӑк чун —чӗре. 
Ҫӗкленӳллӗ ӑшӑ кӑмӑл 
Палӑрать куллен питре.

II. Каҫӑ

Ҫ ул—ҫулах. Ҫырма — ҫатрасӑр, 
Нихӑҫан пулмасть те пуль.
Ҫу ҫитсессӗн те асапсӑр, 
Тертсӗр марччӗ пирӗн ҫул.

Пӗр ҫырма кунта выртатчӗ 
Ҫул урлах, хӑй хӑвӑртах 
Ш ӑрӑхра типсе ка5ггчӗ,
Шыв юлатчӗ кӑшт анчах —

Сик те каҫ ӑна! Ҫапах та 
Вӑйлӑ, шалкӑм ҫумӑр чух 
Тертленен, ӑшталанатӑн —•
Ку ҫулпа эс ан та тух!
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Ӑшӑра ку ним те марччӗ. 
Вӑхӑт сулӑнсан кӗре —
Ҫил ҫинче тӳпе кӑвайчӗ 
Сӳрӗлсессӗн сивӗре,

Хӑмӑр пӗлӗтсен ҫуначӗ 
Ҫӗр ҫине тек  шыв тӑксан, 
П ирӗн ҫул вӑрӑмланатчӗ — 
Пӑрӑнатчӗ ҫырмаран;

Камӑн питӗ кӗрес килтӗр 
Сив шыва? К ӗрсен — тӳрех 
Лӑнчӑрланӑн, шӑнӑн витӗр, 
Кайӑн та нише, чире —

Ю лӑн эс вӗренӳре.
— Тӗлӗнетӗп, — тейӗ тӳсӑм, 
М анӑн хаклӑ вулакан, —
Ху ҫӳрен — мӗнле —ха тӳсӗн

Пӗр хӑма та хумасан?
Кӳтнӗ, ӳкнӗ — тем те курнӑ 
Лайӑх каҫӑ пулманран.
Ҫук, тертленмӗпӗр тек урӑх,

Тек хӑрамӑпӑр шывран.
Вӑл, ан тив, сиксе шавлатӑр, 
Тултӑр, тухтӑр ҫьф анах — 
Ю рласа утсах каҫатпӑр

Унӑн урлӑ самантрах.
Ҫӳллӗ, вӑрӑм ҫирӗп каҫӑ 
Ӗнтӗ хыврӑмӑр кунта.
Ӗҫшӗн халь пире мухтаҫҫӗ

Савӑнса кайса, чунтан 
Пурте, пурте — пӗтӗм халӑх, 
Пуҫ таяҫҫӗ ватӑсем.
— Халь каҫма ьггла та лайӑх, 
Спаҫҫипах, ыр ачасем!
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III. Ы рӑ ят

Пӗтӗм класс хӗрсе кӑларчӗ 
Ҫӗрулми тӑван ялта,
Хӑй кӑларчӗ, хӑй пуҫтарчӗ — 
Ӗҫ пӗтерчӗ вӑл йӑлтах.

«Ю ратсах паян ӗҫлерӗм 
Эп колхозӑн хирӗнче», — 
Терӗм эп те, хӗпӗртерӗм 
Туслӑ халӑх йышӗнче.

Таврӑнать халь пирӗн ушкӑн 
Савӑк ю рӑ юрласа.
Янӑрать сас уҫҫӑн —уҫҫӑн,
Уй юлать пек тӑнласа.

Чӑн та лайӑх, лайӑх питӗ 
Пулӑшсассӑн колхоза.
Вӑхӑт шӑвӗ, вӑхӑт иртӗ, 
Пурпӗр юлмӗ манӑҫа.

Ӑмӑртуллӑн, килӗпгӳллӗн, 
Тӑрӑшуллӑн ӗҫлени.
Ӗшенни — ырни те, шӳтлӗн 
Калаҫни, ӗмӗтленни...

Пурте юлӗҫ, тен, яланлӑх, 
Юлччӑр, пулччӑр —и асрах! 
Ӗнтӗ пур — мӗн калаҫмалӑх 
Урамра та, ҫул ҫинче те

Хӑть кампа та юлташла...
Тин кӑна ял инҫетреччӗ.
Ак ҫитетпӗр те яла. 
Пахчасем ҫара, пушаннӑ.
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Ю лнӑ купӑста кӑна.
Ӳссе ҫитнӗ вӑл, шуралнӑ,
Пит кӗресш ӗн каткана.
Пӗтӗм ҫӗр, ытга хура та —

Кичемленнӗн туйӑнать.
Ав, кӗтмен ҫӗртен куратӑн; 
Ҫӗрулми — мӗн кӑларать 
Халсӑрланнӑ ватӑ карчӑк

Хуҫӑлса, сӗм — пӗчченех. 
Чарӑнатпӑр кар! сасартӑк, 
Кӑшт тӑрсассӑн, класӗпех 
Унӑн пахчине кӗретпӗр

Хӑвӑрт эпӗр; «Кинемей,
Хирӗҫ пулмӑн —и эс, — тетпӗр, 
Йышӑнӑн —и ӗҫлеме?» 
Ю нашаррӑн, ак, тӑратпӑр

Кӗпӗрӗх ҫак авӑкра —
Икшер касӑ йышӑнатпӑр 
Хӑрнӑ, типнӗ авӑра,
Ярт туртса, тӑпӑлтаратпӑр,

Алӑри кӗреҫене 
Вылятса кӑна пьфатпӑр. 
Кӑпӑшка хура ҫӗрне 
Ҫӑмӑллӑн кӑна чаватпӑр.

Ш ултӑра ҫӗрулмине 
Тимлӗн пӑрахса пыратпӑр. 
Шав шавлатпӑр, шӳт тӑватпӑр, 
Пикенсе ӗҫле —ӗҫле.

Сисейместпӗр те — тухатпӑр 
Кинемин ани вӗҫне.
Хамӑра туятпӑр питӗ 
Лайӑх, лайӑх халь сӗре.
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Савӑкланчӗ кинеми те,
Тав тӑвать чунтан пире:
— Ӗҫӗм ку паян пӗтместчӗ 
Ман... пӗччен... Суратьчӗрем.

Хытӑ пулӑшрӑр. Кӗтменччӗ. 
Спаҫҫипах, ыр ачасем!..
Ҫак хитре ӗҫсем ҫинчен 
Илтрӗм пӗр шкул ачинчен.

Кам вӗсем ҫинчен илтмен, 
Пӗлчӗ ман йӗркесенчен.

«Куҫ куратъ те, ал тӑвать», — 
Тенӗ халӑх авалах.
Кам ҫакна асра тытать,
Ыр ят илтӗ яланах.
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АЛМАНЧӐ ХӖРӖ

Пирӗн литературӑра юлашки ҫирӗм —вӑтӑр ҫул хупппинче 
чылай ҫӗнӗ ят палӑрчӗ. Вӗсенчен пӗри вӑл — поэзи пахчинче 
ӑнӑҫлӑ ӗҫлекен Лидия Ковалюк. Ун сӑввисене эпӗ пирвайхи хут 
«Пионер сасси» хаҫатра вуланӑччӗ. Тӳрех асӑрхарӑм; халиччен 
илтмен — пӗлмен авторӑн шкӳл ачисем ҫинчен ҫырнӑ «япалисем» 
а с р а  ю лм алла ҫӑ м ӑ л л ӑ н  в у л ан аҫҫ ӗ . С ӑв ӑҫ  п ӗ ч ӗ к к и с е н  
психологине лайӑх пӗлет, вӗсен шухӑш —кӑмӑлне тарӑннӑн уҫса 
кӑтартать. Ҫакӑн пирки сӑвӑ ярӑмӗн авторне куҫранах каласа 
савӑнтарасшӑнччӗ. Анчах та тӗрлӗ сӑлтава пула эпир унпа тӗл 
пулаймарӑмӑр. Тата, ас тӑватӑп —ха, ҫакӑ та кӑсӑклантарнӑччӗ 
мана, ун чухне — кам вӑл, пирӗн республикӑна кӑнтӑртан куҫса 
килсе тӗпленнӗ пике — и е упӑшки хушаматне илнӗ чӑвашах — 
и? Каярахпа ҫакна пӗлтӗм: Украинӑн Ш упашкарта пурӑнакан 
ҫамрӑкне качча тухнӑ та хӑйӗн чӑн хушаматне /А нтипова/ 
унӑннипе улӑштарнӑ иккен.

Вӑхӑт шурӗ. «Лидия Ковалюк» тесе алӑ пуснӑ сӑвӑсене хаҫат — 
журналта тӑтӑшах тӗл пултӑм, интересленсех вуларӑм. Ҫулсем 
иртнӗҫем поэтесса сасси ҫирӗпленсех пычӗ. Произведенийӗсен 
тематики те улшӑнса ҫӗнелчӗ — халӗ ӗнтӗ унра Тӑван ҫӗршывпа 
мухтанни, атте — акнене хаклани, вӗри те таса Ю ратӑва пуҫ тайса 
саламлани тӗп вырӑн йышӑнать.

Ҫитмӗлмӗш ҫулсен вӗҫнелле мана, тинтерех ҫеҫ Мускаври 
А  Горький ячӗллӗ Литература институтӗнчен вӗренсе тухнӑ 
прозаика, СССР Лктература фончӗн Чӑваш уйрӑмӗн директорӗ 
пулма ҫирӗплетрӗҫ.

Пӗррехинче, ҫу уйӑхӗн варринче, ман ӗҫ пӳлӗмне сарӑ ҫӳҫлӗ, 
ҫутӑ та чипер сӑн —питлӗ ҫамрӑк хӗрарӑм кӗрсе тӑчӗ.

— К аҫарӑр та, эси р  кам п улатӑр—ха — тӳрех  палласа 
илеймерӗм?

— Эпӗ палламаллтх ӳсме ӗлкӗреймен—ха ҫав, — терӗ сӑпайлӑ 
хӗр, ӑшӑ та ҫепӗҫ кулӑпа йӑлкӑшса. — Тен, ӑнсӑртран илтме те 
пултарнӑ. «Ковалюк» теҫҫӗ  мана. Ҫ ак ҫур тр ах , сирӗнпе 
кӳршӗллех ӗҫлетӗп, кӗнеке юратакансен обществинче. Пушӑ 
вӑхӑтра сӑвӑсем хайлатӑп.

«Ковалюк! Акӑ ӑҫта курса паллашма тӳр килчӗ санпа!» — 
хӗпӗртесе нгутларӑм ӑшра. Хам вара ӑна ҫапла каларӑм;
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— Илтнӗ те, вуланӑ та. Лайӑх ҫьфатӑр.
— Унашкалах ан мухтӑр —ха... — кӗрен тӗспе витӗнчӗ хӗр 

пичӗ.
— Куҫӑхтарасран хӑратӑр — и? Ӳстерсе — шахвӑртса мар, чӑнне 

калатӑп. Вӑрттӑнлӑх мар пулсан калӑр —ха, хӑш  енчисем эсир, 
ӑҫта ҫуралса ӳснӗ?

— Э, мӗн вӑрттӑнлӑхӗ пур унта! Патӑрьелсем эп, Алманчӑран. 
Илтнӗ —и?

— Илтнӗ кӑна мар, тахҫан пулма та тӳр килнӗччӗ. Чӑваш 
радио корреспондентӗнче ӗҫленӗ чух.

— Ав мӗнле! — тӗлӗнчӗ калаҫма юратакан чиперкке. — Мӗн 
ҫыртӑр ун чухне — илемлӗ очерк —и е ҫапса хуҫакан «шӑллӑ» 
фельетон — и?

— Лайӑх хуҫалӑхпа унӑн ӗҫчен, хастар ҫьшнисем ҫинчен пӑсӑк 
сӑмах калама чӗлхе епле ҫаврӑнтӑр!

— К у ҫаллах вара. Хам та кашни каймассерен я л —йьшша, 
тӑван —хурӑнташпа курса калаҫмассерен мӗн те пулин ьфрине, 
ӑш ш ине ҫьфма тӑрӑшатӑп...

Чӑн та, ку енӗпе Лидия Алексеевнана ӳпкелеме алманчӑсен 
нимле сӑлтав та ҫук, унӑн кашни сӑвви — тӗрленчӗкӗнче тенӗ 
пекех тӑван ене юратни, тӑван тавралӑхшӑн тунсӑхлани сисӗнет. 

...Хам йӑхсем вӑй илнӗ ҫӗршыва мансан,
Эп кама—ши кирлӗ? Калама пӗлместӗп.
Эс, Тӑван ҫӗршывӑм, тухмӑн ман асран,
Сан пекки тек пур—ши?
Пӗртте ӗненместӗп.

К у й ӗр кесен е  эпӗ Л идия К овалю кӑн «Тӑван ҫӗрш ы в» 
сӑввинчен илтӗм. Вӑл темиҫе ҫул каярах кун ҫути курнӑ «Шурӑ 
акӑш» кӗнекене кӗнӗ. Унпа юнашарах — «Чӑваш ҫӗршывӗ»: 

Чӑваш ҫӗршывӗ — пирӗн кил,
Вӑл маншӑн ӗмӗрех тӑван.
Тӑван ҫӗршыв пилленӗ пил  
Пире упранӑ ачаран.

Ҫапла, кӗскен те ансаттӑн, ним пытармасӑр «уҫса» парать 
автор вулакана хӑй ӑшӗнче мӗн ачаран пухӑнса капланнине,

«Алманчӑ гимнӗ» вара — ҫуралса ӳснӗ тӑван яла мухтаса ҫырнӑ 
янӑравлӑ та мӑнаҫлӑ юрӑ;

...Эс пуррипе эпир телейлӗ,
Эс пуррипе эпир илемлӗ.
Ҫулсем васкаччӑр — ӗмӗрех
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Алманчӑ пирӗн чӗрере.
Эпир пӗрне—пӗри халь ҫывӑх,
Савса чӗнетпӗр: «Тус... Тӑван».
Тӑван Алманчӑ, пул эс сывӑ,
Хӑватланса пыр эс ялан.

Кунта этем чун —чӗринче тапса тӑракан  иксӗлми пысӑк 
ш ухӑш —туйӑм та, Тӑван ҫӗрш ывпа мухтанни те, унӑн ҫутӑ 
пуласлӑхне ш анса ӗненни те — пурте пур.

Эп ҫуралнӑ ял Алманчӑ —
Сӑрт ҫинчи илемлӗ ял, —
Тавтапуҫ! Эс патӑн шанчӑк,
Патӑн тӳсӗмлӗ вӑй~хал.
...Аслӑях Алманчӑ, эп сана ас илӗп,
Эс хӗрӳ ӗҫре те савӑк юрӑра.
Ырӑ ӗмӗтлӗн сана курмашкӑн килӗп,
Пихйҫан та тухмӑн манӑн асӑмран.

/«Тавах сана, Алманчӑ»./
Патӑрьел хӑйӗн  паттӑр та мухтавлӑ ывӑл —хӗрӗпе, тава 

тивӗҫлӗ ҫӗр ӗҫченӗсемпе, культура тата искусство деятелӗсемпе, 
асамлӑ сӑмах ӑстисемпе пуян. Лидия Ковалюк пултарулӑхӗ те 
/ ан тив, вӑл улӑп — халӑхӑн пӗр пӗрчи кӑна пултӑр/ ҫакна лайӑх 
ҫирӗплетет. Лидӑн /ҫапла чӗннӗшӗн каҫартӑрах: хисеплесе, 
юратса ҫыратӑп/ ытти хӑш — пӗр поэт — «философ» пек мухтанса 
кӑкӑр ҫапасси, каппайланасси ҫук. Калас тенине кӗскен те 
уҫӑмлӑн палӑртать, сӑмахпа вырӑнлӑ та тирпейлӗн усӑ курать, 
шухӑша тӗрлӗ майлӑ пӑтратса ҫӑрмасть. Литература пахчинче 
— унӑн хӑйӗн йӑранӗ, хӑйӗн сукмакӗ. Ҫав йӑран — сукмака 
урӑххипе, такамӑннипе пӑтраштараймӑн.

...Анне. Ӑнамухтаса, тавтуса пин —пинпоэт пин —пин сӑвӑ — 
юрӑ ҫьфса кӗвӗленӗ. Лидия Ковалюк та хӑйне ҫуратса — пӑхса 
ӳстернӗ амӑшне чӳн —чӗрене пырса тивекен йӗркесем сахал 
мар парнеленӗ.

Пире ӗҫчен пулма вӗрентрӗн,
Ытарайми анне.
Эсех ӑс—хакӑла ҫӗнетрӗн:
«Юратӑр ҫынсене...»

Ӑҫта анне — унта, паллах, юрату. Вӑл вара тӗрлӗрен пулать. 
Чи вӑйли, хӑватли — арҫынпа хӗрарӑм хушшинчи туйӑм — 
хутшӑну.

Юратуран вӑйли ҫук, вӑл, хӗвел пек, пӗтӗм Этемлӗхе, аслӑ
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Ҫӗр ҫинчи чӗрӗ Пурнӑҫа тытса тӑрать — ҫапла каланӑ ӗмӗрхи 
паллӑ ӑсчахсем. Лидия Ковалюк кунта та ыттисенчен уйрӑларах 
тӑрать. Ҫук, ҫӗннине нимех те уҫмасть вӑл. Анчах та унӑн 
лирикӑлла сӑнарӗ таса  туйӑм па — чы слӑха ҫухатмасӑр — 
вараламасӑр — юратма пӗлет, темле йывӑр самантра та ҫутӑ 
ӗмӗт —шанӑҫне ҫухатмасть.

«Эсех, эсех илем турри пуль маншӑн, —
Куҫран пӑхса каларӑн эс пӗрре, —
Сана эп Афродитӑпа тӑваншӑн 
Юратӑп, ҫунӑп ӗмӗр—ӗмӗрех».

/«Ҫамрӑклӑх илемӗ»./
Ҫ ап ли  ҫапла та, ан ч ах  ю рату  ялан  пы л та  ҫу  ҫи н че  

ярӑнтармасть, хушӑран —хушӑ вӑл ҫынна асаппа куҫҫуль те 
тӳстерет.

Пӗччен эп ҫӗрӗ—кунӗпе.
Эс ҫук та, пурнӑҫ — тамӑк.
Пӗр кунӗ маншӑн — уйӑх пек,
Эрнийӗ — виҫ ҫулталӑк.
...Чечексем хушшинче ҫеҫ утассӑн 
Туйӑнатчӗ тахҫан санпала.
Кулянса ма сывлас ассӑн—ассӑн?
Чун юлать тӗлӗкри сӑнпала.

Ӳссех, вӑй илсех пырать Л. Ковалюк пултарулӑхӗ. Кун пирки 
никам та иккӗленмест — критиксем те, ӗҫтешӗсем те, вулакансем 
те. Акӑ мӗнле хаклать поэтессӑн ӗҫ — хӗлне унӑн ентешӗ, Чӑваш 
халӑх поэчӗ Василий Давыдов — Анатри «Юрату ҫӑл куҫӗ» кӗнеке 
ум сӑмахӗнче; «Лидия Ковалюк, тӗпрен илсен, Тӑван ҫӗршыв, 
ҫуралнӑ ен, ҫамрӑклӑх тата юратупа туслӑх ҫинчен ҫырать. 
Шухӑша сӑнарлӑ, витӗмлӗ те ӗненмелле уҫса парать, пурнӑҫа 
т ӗпчевҫӗ куҫӗпе пӑхса курать. Ы рриш ӗн кӗреш екен, чун  
тасалӑхне упракан лирикӑлла герой ман кӑмӑла кайрӗ. Юрий 
Айташ поэт калашле, Лидия Ковалюкӑн юлашки тапхӑрта ҫырнӑ 
сӑввисенче хӗрарӑмла ачашлӑх, ҫепӗҫлӗх,ырӑ кӑмӑллӑх тыткӑна 
илет...»

Чӑннипех мухтанма пултараҫҫӗ алманчӑсем хӑйсен хӑлат 
ҫунатлӑ хӗрӗпе. Поэтесса хай те сӗврӗлми вӑйлӑ туйӑмсемпе 
тавӑрать вӗсене, чуна ҫывӑх та хаклӑ кӗтесе нихӑҫан та асран 
кӑлармасть.

Ман ҫуралнӑ ҫӗрӗм—шывӑм,
Чунӑм савнӑ Чӑваш ен.
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Я ланахэс ырӑ—сывӑ,
Эп юрлатӑп сан ҫинчен.

Сан ят на эп асӑнатӑп 
Хӑтъ хӑҫан та юратса.
Эп кирек ӑҫта кайсан та —
Эс тӑратӑн вӑй парса.

/«С авнӑ Чӑваш енӗм»/.
Ҫӳлерех каланӑччӗ ӗнтӗ, Лидия Ковалюкӑн пӗчӗк ҫӗршьшӗ — 

Патӑрьел тавраш ӗ. Кунта вӑл ҫуралнӑ, кунтах литературӑри 
пирвайхи утӑм — пусӑмне тунӑ. Алманчӑри вӑтам шкулта лайӑх 
пӗлӳ илсен Чӑваш патшалӑх университечӗн историпе филологи 
факультетӗнче вӗреннӗ. Диплом илнӗ хыҫҫӑн пӗр хушӑ шкулта 
ачасене чӑваш чӗлхипе литератури вӗрентнӗ, Унтан Патӑрьел 
комсомол райком ӗнче пай пуҫлӑхӗнче ӗҫленӗ. Чылай ҫул 
Республикӑри кӗнеке ю ратакансен общ ествине ертсе пынӑ. 
Хальхи вӑхӑтра — Чӑваш Писателӗсен сою зӗн председателӗн 
ҫумӗ.

Л идия К о вал ю к Р аҫҫей  Ж у р н а л и с ч ӗ с е н  тата  Р аҫҫей  
Писательсен сою зӗсен членӗ, 7 кӗнеке авторӗ.

Лидия Ковалюк «вак —тӗвекпе аппаланнӑ» хушӑрах пысӑк 
калӑплӑ произведенисем  те хайлать. П аянхи кун тӗлне ун 
«ҫӳпҫинче» — халӑх патне ҫитнӗ 3 поэмӑпа «Ҫӑлтӑр витӗр ҫул 
выртать» легенда. Ю лашкин тӗп сю ж ет —шӑнӑрӗ — Алманчӑ 
ялӗ мӗнле пуҫланса кайни, ырӑпа усал кӗреш ни. Ҫакна автор 
историллӗ халап — пулӑма тӗпе хурса никӗсленӗ, сӑнарсене чӑн — 
чӑн художник куҫӗпе курса, тӗрлӗ сӑрӑпа илемлетсе питех те 
ӗненмелле тунӑ. Вӗсен трагедиллӗ шӑпи вулакана пӗр вӑхӑтрах 
кӑсӑклантарать те, пӑлхантарать те.

Лидия Ковалюк поэзире кӑна мар, прозӑра та ӑнӑҫлӑ ӗҫлет. 
Ку тарана ҫитсе унӑн калавсемпе тӗрленчӗксен, очерксен икӗ 
пуххи /«Ы рӑ кун», «Тавах, ачам»/ кун ҫути курнӑ. Хӑш —пӗр 
калавӗ шкул программине те кӗнӗ.

Хальхи вӑхӑтра Лидия Алексеевна пушӑ вӑхӑта яланхи пекех 
ҫыру сӗтелӗ хушшинче ирттерет: тӑрӑшсах, хавхалансах ҫӗнӗ 
кӗнекин ал ҫырӑвне пичете хатӗрлет. Ҫак тертлӗ те пархатарлӑ 
ӗҫре ӑна тӳсӗмлӗхпе ӑнӑҫлӑх сунас килет.

Ҫулу такӑр пултӑр, Лида.
Л ео н и д  М АЯКСЕМ .
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